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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND ROMANIA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Finland and the Government of Romania,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation with respect
to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1. Persons covered

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities or administrative-territorial units, irrespective of the manner
in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are:

a) In Finland:

(i) The state income taxes-,

(ii) The corporate income tax;

(iii) The communal tax;

(iv) The church tax;

(v) The tax withheld at source from interest; and
(vi) The tax withheld at source from nonresidents' income;

(hereinafter referred to as "Finnish tax");

b) In Romania:

(i) The tax on income derived by individuals;

(ii) The tax on profit;

(iii) The tax on salaries and other similar

remuneration;

(iv) The tax on agricultural income;

(v) The tax on dividends; and
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(vi) The tax on income derived from Romania by non-residents;

(hereinafter referred to as "Romanian tax).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes referred to in paragraph 3. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes which have been made in their re-
spective taxation laws.

Article 3. General definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term Finland" means the Republic of Finland and when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Finland, and any area adjacent to the territorial
waters of the Republic of Finland within which, under the laws of Finland and

and in accordance with international law, the rights of Finland with respect to the ex-
ploration for and exploitation of the natural resources of the sea bed and its sub-soil and of
the superjacent waters may be exercised;

b) The term "Romania" means Romania and, when used in a geographical sense, indi-
cates the territory of Romania including its territorial sea, as well as the other maritime
spaces (the contiguous zone, the continental shelf, the exclusive economic zone) over
which it exercises sovereign rights and jurisdiction in accordance with the internal law and
with international law, concerning the exploration for and the exploitation of the natural,
biological and mineral resources existing in the sea waters, sea bed and subsoil of these
maritime spaces;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons.

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other contracting State;

f) The term national means:

(i) Any individual possessing the citizenship of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the
laws in force in a Contracting State;

g) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) The term "competent authority" means:

(i) In Finland, the Ministry of Finance, its authorised representative or the authority
which, by the Ministry of Finance. is designated as competent authority;

(ii) In Romania, the Minister of Finance or his authorised representative.
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2. As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting State, any
tem not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Residence

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management, place of incorporation (registration) or any other cri-
terion of a similar nature, and also includes that State, and any statutory body or local
authority or administrative territorial unit thereof. The term, however, does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agreement and determine the mode of application of the
Agreement to such person.

Article 5. Permanent establishment

1. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;
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e) A sales outlet;

f) A workshop; and

g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources

3. A building site or construction or installation project constitutes a permanent estab-
lishment only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the. purpose of processing by another enterprise;

d) The sale of goods or merchandise belonging to the enterprise displayed in the frame
of an occasional and temporary fair or exhibition where the goods or merchandise are sold
no later than one month after the closing of the said fair or exhibition;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

g) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to f), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person-- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies-- is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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Article 6. Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2 a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-paragraphs
b) and c), have the meaning which it has under the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term "immovable property" shall in any case include buildings, property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and right to variable or fixed payments as consideration for the work-
ing of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources.

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. Where the ownership of shares or other corporate rights in a company entitles the
owner of such shares or corporate rights to the enjoyment of immovable property held by
the company, the income from the direct use, letting, or use in any other form of such right
to enjoyment may be taxed in the Contracting State in which the immovable property is sit-
uated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the.enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as'is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses (other than expenses which would not be deductible if the permanent
establishment were a separate enterprise) which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping and air transport

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Profits of an enterprise of a Contracting State from the use, maintenance or rental of
containers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except
where such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between
places within the other Contracting State.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency, and to interest on funds
related solely to the operation of ships or aircraft.

Article 9. Associated enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax
charged therein on those profits, where that other State considers the adjustment justified.
In determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Agreement and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary con-
sult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State. However, such dividends
may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the dividends
is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent
of the gross amount of the dividends.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, as long as an individual resident in
Finland is under Finnish tax law entitled to a tax credit in respect of dividends paid by a
company resident in Finland, dividends paid by a company which is a resident of Finland
to a resident of Romania shall be taxable only in Romania if such resident of Romania is
the beneficial owner of the dividends.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2,
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a) Interest arising in Romania shall be taxable only in Finland if the interest is paid to:

(i) The State of Finland, or a local authority or a statutory body thereof;

(ii) The Bank of Finland;

(iii) The Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd (F1NNFUND), or any other sim-
ilar institution as may be agreed from time to time between the competent authorities of the
Contracting States;

(iv) Any resident of Finland in respect of a government supported credit the terms and
conditions of which are determined according to the OECD Arrangement on Guidelines for
Officially Supported Export Credits or any other government supported loan or credit
which is governed by any similar internationally accepted guidelines for officially support-
ed credits;

b) Interest arising in Finland shall be taxable only in Romania if the interest is paid to:

(i) The State of Romania;

(ii) An administrative-territorial unit;

(iii) The National Bank of Romania;

(iv) The Export Import Bank of Romania (EXIMBANK OF ROMANIA);

(v) Any resident of Romania in respect of a government supported loan or credit the
terms and conditions of which are determined according to internationally accepted guide-
lines for officially supported credits;

vi) Any institution, the capital of which is wholly owned by the Government of Roma-
nia or an administrative-territorial unit thereof as may be agreed from time to time between
the competent authorities of the Contracting States;

c) Interest arising

(i) In a Contracting State on a loan guaranteed by any of the bodies mentioned or re-
ferred to in sub-paragraph a) or sub-paragraph b) and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State;

(ii) Interest arising in Romania on a loan guaranteed by the Finnish Guarantee Board
and paid to a resident of Finland shall be taxable only in Finland.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.
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6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing state may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 2.5 per cent of the gross amount of the royalties, in the case of payments received
for the use of, or the right to use, computer software, or industrial, commercial or scientific
equipment;

b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.
3.The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as

a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including computer software, cinematograph films, and films or tapes for televi-
sion or radio broadcasting, transmission to the public by satellite, cable, optic fibre or
similar technology, any patent, trade mark,.design or model, plan, secret formula or pro-
cess, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment (ex-
cept containers referred to in paragraph 2 of Article 8), or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience. The term "royalties" also includes gains
from the alienation of any such right or property to the extent that such gains are contingent
on the productivity, use or disposition thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.



Volume 2125, 1-37032

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and such roy-
alties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be
deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and beneficial owner
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having regard
to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which would
have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In
such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in paragraph 2 of Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
other corporate rights in a company of whose assets more than one-half consists of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of ships or
aircraft operated in international traffic or movable property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of contain-
ers (including trailers, barges and related equipment for the transport of containers) used
for the transport of goods or merchandise shall be taxable only in that State, except where
such containers are used for the transport of goods or merchandise solely between places
within the other Contracting State.

6. Gains from the alienation of any property other than that referred to in the preceding
paragraphs of this Article, shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.
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Article 14. Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities, or he is present in the other Contracting State for a period or
periods exceeding in the aggregate 183 days within a twelve-month period commencing or
ending in the calendar year concerned. If:

a) He has such a fixed base, the income may be taxed in that other State but only so
much of it as is attributable to that fixed base;

b) He is so present, the income may be taxed in that other State but only so much of it
as is derived from his activities performed in that other State during such period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent personal services

1. Subject to the povisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days. within any twelve-month period commencing or ending in the cal-
endar year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic by an enterprise of a Contracting State, may be taxed in that State.

Article 16. Directors'fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a com-
pany which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17. Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply to income derived from activ-
ities exercised in a Contracting State by an entertainer or a sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other Contracting State or a local au-
thority or an administrative-territorial unit thereof. In such case, the income shall be taxable
in accordance with the provisions of Article 7, Article 14 or Article 15, as the case may be.

Article 18. Pensions. annuities and similarpayments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and similar remu-
neration in consideration of past employment, or any annuity, paid to a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and subject to the provisions of para-
graph 2 of Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum com-
pensation, awarded under the social security legislation of a Contracting State or under any
public scheme organised by a Contracting State for social welfare purposes, or any annuity
arising in that State, shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" as used in this Article means a stated sum payable periodically
to an individual at stated times during his life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for adequate and full consider-
ation in money or money's worth (other than services rendered).

Article 19. Government service

1 a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State, or a statutory body, a local authority or an administrative-territorial unit
thereof, to an individual in respect of services rendered to that State or body or authority
or unit shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the Contracting State of which the individual is a resident if the services are rendered in
that State and the individual:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.
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2 a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State, or a statutory
body, a local authority or an administrative-territorial unit thereof, to an individual in re-
spect of services rendered to that State or body or authority or unit shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the Contracting State of which the
individual is a resident if he is a national of that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State, or a statutory body, a local authority or an ad-
ministrative-territorial unit thereof.

Article 20. Students and trainees

1. Payments which a student, or an apprentice or business, technical, agricultural or
forestry trainee, who is or was immediately before visiting a Contracting State a resident of
the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance, education
or training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources
outside that State. The benefit provided under this paragraph shall extend only for a period
of time not exceeding seven consecutive years.

2. A student at a university or other institution for higher education in a Contracting
State, or an apprentice or business, technical, agricultural or forestry trainee, who is or was
immediately before visiting the other Contracting State a resident of the first-mentioned
State and who is present in the other Contracting State for a continuous period not exceed-
ing 183 days, shall not be taxed in that other State in respect of remuneration for services
rendered in that State, provided that the services are in connection with his studies or train-
ing and the remuneration constitutes earnings necessary for his maintenance.

Article 21. Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing
Articles of this Agreement shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base.

In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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Article 22. Elimination of double taxation

1. Subject to the provisions of Finnish law regarding the elimination of international
double taxation (which shall not affect the general principle hereof), double taxation shall
be eliminated in Finland as follows:

a) Where a resident of Finland derives income which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in Romania, Finland shall, subject to the provisions
of sub-paragraph b), allow as a deduction from the Finnish tax of that person, an amount
equal to the Romanian tax paid under Romanian law and in accordance with the Agree-
ment, as computed by reference to the same income by reference to which the Finnish tax
is computed.

b) Dividends paid by a company being a resident of Romania to a company which is a
resident of Finland and which controls directly at least 10 per cent of the voting power in
the company paying the dividends shall be exempt from Finnish tax.

c) Notwithstanding any other provision of this Agreement, an individual who is a res-
ident of Romania and under Finnish taxation law with respect to the Finnish taxes referred
to in Article 2 also is regarded as resident in Finland may be taxed in Finland. However,
Finland shall allow any Romanian tax paid on income as a deduction from Finnish tax in
accordance with the provisions of sub-paragraph a). The provisions of this sub-paragraph
shall apply only to nationals of Finland.

d) Where in accordance with any provision of the Agreement income derived by a res-
ident of Finland is exempt from tax in Finland, Finland may nevertheless, in calculating the
amount of tax on the remaining income of such person, take into account the exempted in-
come.

2. In Romania double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of Romania derives income which in accordance with the provisions
of the Agreement may be taxed in Finland, Romania shall allow as a deduction from the tax
on the income of that resident, an amount equal to the tax on income paid in Finland. Such
deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable to the income which may be taxed in Finland.

Article 23. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
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purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 24. Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Agree-
ment, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agree-
ment.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Agreement. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Agreement. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Agreement.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 25. Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes covered by the Agreement insofar as the taxation
thereunder is not contrary to the Agreement, especially in order to prevent fraud or evasion
in respect of such taxes. The exchange of information is not restricted by Article 1. Any
information received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner
as information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only
to persons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the as-
sessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination
of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the information in pub-
lic court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Members of diplomatic missions and consular posts

Nothing in this Agreement shall affect the final privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 27. Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty days after the date of the later of notes to
be exchanged between the Governments of the Contracting States confirming that the do-
mestic legal requirements for the entry into force of the Agreement have been complied
with. The provisions of the Agreement shall have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Agreement enters into force;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force.

2. The Convention between the Republic of Finland and the Socialist Republic of Ro-
mania for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital, signed at Helsinki on 18 August 1977, (hereinafter re-
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ferred to as "the 1977 Convention"), shall cease to have effect with respect to taxes to which
this Agreement applies in accordance with the provisions of paragraph 1.

Article 28. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year following after
the period of five years from the date on which the Agreement enters into force. In such
event, the Agreement shall cease to have effect in both Contracting States:

a) In respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any tax year beginning
on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the notice is giv-
en.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agree-
ment.

Done in duplicate at Helsinki this 27th day of October 1999, in the Finnish, Romanian
and English languages, all three texts being equally authentic. In case of divergence of in-
terpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government of Romania:

ANDREI PLESU
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPImUS

Suomen tasavallan Ja Romanian vIflhI
tudoveroja koskevan kakalnkernaisen

verotuksen v UUtldseksl

Suomen tasavallan hallitus ja Romanian
hallitus,

jotka haluavat tehdA sopimuksen tulovero-
ja koskevan kaksinkertaisen verotuksen vilt-
tamiseksi.

ovat sopinect scuraavasta:

I artikla

Sopimuksen pUibin kuuluvam henki:t

TlM sopimtsta sovelletaan henkilOihin,
jotka asuvat sop.musvaltiossa tai molem-
missa sopimusva/lioissa.

2 artikla

Sopimuksen piiriin kuuluvat verot

1. TMA~ sopimusta sovelletaan tulon perus-
teella suoritetaviin veroihin. jotka maUtALn
sopimusvaltion, sen paikallisviranomaisen tai
llinnollis-alucellisen yksikOn lukuun. riip-

pumatta siita, mill tavoin verot kannetaan.
2. Tulon perusteelia suoritettavina veroina

pidet&ln kaAkka kokonaistulon taikka tulon
osan perusteella suoritettavia veroja, niihin
luettuma irtaimen tai kiinteln omaisuuden
luovutuksesta saadun voiton perusteella suo-
ritettavat verot sckit arvonnousun perusteelia
suoritettavat verot.

3. TAIII hetkeIllA suoritettavat verot, joihin
sopimusta sovelletaan, ovat:

a) Suomessa:
1) valtion tuloverot;
2) yhteCsjn tulovero;
3) k lisvero;
4) kirkollisvero;
5) korkotulon i[bdevero; ja

6 )rajoitetusti verovelvollisen lihdevero;
(AlJemp zu "Suoren vero");

b) Romaniassa:
1) luonnollisten henkil6iden tulovero;

2) liiketulosta suoritettava veto;
3) palkasta ja muusta sellaisesta hyvityk-
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sesti suoritettava vero;
4) maataloustulosta suoritettava vero;
5) osinkovero;
6) rajoitetusti verovelvollisen Romaniasta

saamasta tulosta suoritettava vero;
(jljcmpAnl "Ronmian" vero).

4. S opimusta sovelletaan myos kaikkiin
samanlasiin tai p& isiallisesti samanluontei-
siin veroihin, joita on sopimuksen allekirjoit-
tamisen jikeen suoritettava till hetkella
suoritettavien, 3 kappaleessa tarkoitcttujen
verojen ohella tai asemesta. Sopimusvaluoi-
den toimivaltaisten viranomaisten on itmoi-
tettava toisillccn verolainsiadantonsA teh-
dyisti merkittAvist& muutoksista.

3 artikla

Y Leiset m5riten at

I. Joilei asiayhteydestA muuta johdu. on
tAti sopimusta sovellettaessa seuraavila sa-
nonnoila jAIjempi n mainittu merkitys:

a) "Suomi" tarkoittaa Suomen tasavaltaa
ja, maantieteellises merkityksessi kiyteny-
ni. Suomuen tasavallan al:etta ' Suoen
tasavallan aluevesiin rajoittuvia uita, joilla
Suomi lainsiAdlntOnsA mukaan ja kansamvi-
lisen oikeuden mukaisesti sa kAytU= oi-
keuksan nmcrenpahjan ja sen sisustan seki
niiden ylipuolella olevien vesien luonnonva-
rojen tutkimiseen ja hyvfksikyttOOn;

b) "Romania" tarkoitaa Romanias ja.
maanticteellisessA merkitykaessa kiytettyn,
tarkoittaa Romanian valtionaluetta. siihen
luettuna sen aluemeri. sekta muut merialueet
(lisAvy6hyke, mannerj.lusta j talousvy6hy-
ke), joihin Romania stslisen lainsfidantOnsa
ja kansainvAlisen oikeuden mukaisesti kyt-
tM suvereenisuutta. suvereeneja oikeuksia Ja
lainklyttvalias merivesissi, merenpohjassa

sen sisustassa olevien luonnonvarojen.
riologistan varojen ja kivennm avarojen tutki-
miseen Ja hyvAksikAyttO6n;

c) '"enkil6" kMsittiA luonnollisen henkil6n,
yhtian ja muun yhteenliittyman;

d) "yhti6" tarkoittaa oikcushenkilMi tai
muuta, jota verotuksessa kasitelliin oi-
kcushenkil6nA;

e) "sopimusvaltiossa oleva yritys" ja "toi-
sessa sopimusvaltiossa oleva yritys" tarkoit-
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tavat yritystA, jota sopimusvaltiossa asuva
henkild harjoittaa. ja vastaavasti yritystk
jot& toiscssa sopimusvaitiossa asuva henkiloharjoittaa .

f) "cansalainen" tarkoittaa
I) luonnollista henkilaI. jolla on sopimus-

valtion kansalaisnus;
2) oikeushenkila. yhtym&a tai muuta yh-

teenliittymga. joka on muodostettu sopimus-
valtiossa voimassa olevan lains&& inb
mukaan;

g) ''lanainvalinen liikenne" tarkoittaa kui-
jetusta laivaila tai iima-aluksella, iota sopi-
musvaltioesa oleva yritys kAyttiS, paitsi mil-
loin Iaivaa tai ilma-alusta kAytctiAn ainoas-
taan toisessa sopimusvaltiossa olevien paik-
koje'n valill&;

fi) "toimivaltainen viranomainen" tarkoit-
taa --

i) Suornessa valtiovarainministeridta, sen
valtuuttamaa edusmjaa tai sitA viranomaista.
jonka valtiovarainministeriO mAArA toimi-
valtaiseksi viranomaiseksi;

2) Romaniassa valtiovarainministerifi tai
hinen valtuuttamamasa edusaaa.

2. Kun sopimuavaltio jonakin ajankohtana
soveltaa sopimusta, katso.ta , Hei asiayh-
toydesti muuta johdu. jokaise sanO *a l.
jota ei ale sopimukwssa mAgiritelty. olevan
se merkitys, silA tanA a'kohtana on
tAmlu valtion niitf veroja k evan lainsih-
dlnn mukaa, joihin sopimusta sovetle-
taan. ja s valtiossa sovellettavan vero-
lains&bdarnndn mukaisella merkitykselA on
etusija sanonnalle titmin valtion muussa
lainsitdinntss1 annettuun merkitykseen
nibden.

4 artikla

I oripaikka

1. TAtAL sopimusta sovellettaessa sanonnalla
"sopimuavaltiossa asuva henkilI" tarkoite-
tan henkiloa. joka timn valtion lainsax-
dAnn6n mukaan on siellA verovelvollinen
domisiilin, asumisen, liikkeen ht opaikan.
rekistcrbintipaikan tai muun seulisen seikan
nojalla, ja sanonta kasittga myos tAmAn val-
ion ja sen julkisyhteison MAi paikallisviran-

omaisen tai ha]linnoilis-alucellisen yksik6n.
Sanonta ci kuitenkaan kisitA henkil6E. joka
on tAssE valtiossa verovelvollinen vain tAssA
valtiossa olevista liAhteisti saadun tulon pe-
rusteella.

2. Milloin luonnollinen henkil6 I kappa-
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leen nisrLysten mukaan asuu molemmissa
sopimusvaltioissa. nuiritetain hinen koti-

=akkna seuraavasti:
a) binen katsotaan asuvan vain siinS vai-

tiossa jossa hinen kAytettivinrLn on vaki-
nainen asunto; jos hacn kiytettivin&in on
vakinainen asunto molemmissa valtioissa,
katsotaan hanen asuvan siinJ valtiossa, jo-
hon hins henkilOkohtaiset ja taloudelliset
suhteensa ovat kiinteimmit (elinetujen kes-
kus);

b) jos ci voida ratkaista, kummassa val-
tiossa hbncn elinetujensa keskus on, tai jos
hinen kIytettivin nn ei ole vakinaista asun-
to& kunimassakaan valtiossa. katsotaan ha-
nen asuvan vain siinA valtiossa. jossa han
oleskelee pysyvisti;

c) jos Min oleskelee pysyvisti molemmissa
valtioissa tai ci oleskele pysyvisti kummas-
sakaan niistA. katsotaan binen asuvan vain
silml valtiossa, jonka kansalainen bin on;

d) jos hin on molempien valtioiden kansa-
lainen tai ci ole kumankaan valtion kansa-
lanen, on sopimusvaitioiden toimivaltaisten
viranomaisten ratkaistava asia keskinfiisin
8sopim uksi

.ifflloin muu kuin luonnollinen henkild
I kappaleen mnarAysten mukaan asuu mo-
lem sopimusvaltioissa. on sopimusval-
tioiden toimlvaltaisten viranomaisten ratkais-
tava asia keskingisin sopimuksin ja mdrtta-
vi, miten sopimusta sovelietaan tAllaiseen
henkil6wn.

5 artikla

Kiinted toimipaikka

1. T Lt sopamusta sovellettaessa sanonnalla
"kiinten toimipaikka' tarkoitetaan kiinteas
Iiik epaikkaa josta yritykson toiminta koko-
nan tai osaksi barjoitetaan.

2. Sanonta 'kiinteA toimipaikka" kasittiA
erityisesti:

a) yrityksen johtopaikan;
b) sivuliikkeen;
c) toimiston;
d) tehtan;
e) myyntipaikan;
f) typaanja

) kaivoksen Ojy- tai kaasulihteen, lou-
hoksen tai muun paukan. josta luonnonvaroja
otetaan.3. Paikka, jossa harjoitetaan rakennus- tai
asennustow mntaa, muodostaa kiintedn toimi-
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paikan vain. jos toiminta kestAA yli kaksi-
toista kuukautta.

4. TAnhmln artiklan edelIl olevien mAlrays-
ten estlinttA sanonnan 'kiintefl toirnipaik al
ci katsota kisittAvjin:

a) * 'lyjE. jotka on tarkoitetMu ainoas-
taan y-atykselle kiuluvien tavaroiden varas-
toimista nAytteillA pitimnista tai luovuttamis-
ta varten;

b) yritykselle kuuluvan tavaravaraston pi-
timistAL ainoastaan varastoimista, nAytteili
pitimistA tai luovuttamista varten;

c) yritykselle kuuluvan tavaravaraston piti-
mists ainoastaan toisen yrityksen toimesta
tapahtuvaa muokkaamnista tai jalostamista
varten;

d) yritykselle kuuluvien, satunnaisilla jatilapasillA messuifla tai satunnaisesessa Ja
tilaptisessI nAyttelyssA pidettyjen tavaroiden
myyntil. milloin tavarat myydAAn kuukau-
den kuluessa messujen tai rityttelyn paftty-
misen jAlkeen;

e) kimtean liikepikan pitmisti ainoastaan
tavaroiden ostamlseksi tai tictojen ker&lmi-
seksi yritykseUe;

f) kiintesn liikepaikan pitAmistA ainoastaan
muun luonteeltaan valmnistelevan tai avusta-
van toiminnan harjoittammiseksi yritykselle;

g) kiinteAn liikepaikan pitimista ainoastaan
a)-f) kohdassa mainittujen toimintojen yh-
dist~imiseksi. edellyttsen. ettA koko se kiin-
tefisti likepaikasta barjoitettava toiminta,
joka perustun tmihi yhdistlmisecn, on luon-
teeltaan valmistelevaa tai avustavaa.

5. Jos henkilO, olemantta itsenAlnen edusta-
ja, johon 6 kappaletta sovenetaan. toimii
yrityksen puolesta sekx hincllf on sopimus-
valtiossa valtuus tehdA sopimuksia yrityksen
nimissa ja han kAyttAA valtuuttaan sielli ta-
vanomaisesti, katsotaan thI yrityksell&t I ja
2 kappaleen mfltrAysten estfmittA olevan
kiintea toimipaikka tissA valtiossa jokaisen
toizninnan osalta, iota timAL henkilO harjoit-
taa yrityksen lukuun. TAU ei kuitenkamn
noucdateta, joti n henkil6n toininta ra-
oittuu W lasen, joka mainitn 4 kappa-
items j1a "ka, jos sitJ! hafjoitettaisiin lki'm-

testA ata ei tekasi tIA kiintela
liikepaikkaa kiinteksi toimipaikaksi maini-
tun kappalaen maArAysten mukaan.
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6. Yrityksella ei katsoca olevan kiintea
toimipaikkaa sopimusvaltiossa pelkastaan
sen vuoksi, ettl se haijoittaa liiketoimintaa
siin valtiossa vltittAjln. komissionUirin tai
muun itsenlisen edustajan valitykael|, edel-
lyttien, ettli tAmE henkil6 toimi siAnn~nmu-
kaisen liiketoimintansa rajoissa.

7. Se seikka, cttE sopimusvaltiossa asuval-
ia yhti6lla on miriimisvalta yhtiassa - tai
siini on mfiriAmisvalta yhtidi1l - joka
asuu toisessa soimusvatiossa taikka joka
tissA toisessa valtiossa harjoittaa liiketoimin-
taa (joko kiintcisti toimipaikasta tai muulla
tavomn). ei itsestAin tee kumpaakaan yhti6tl
toisen kiinteiksi toimipaikaksi.

6 artikla

Kdinreast omaisuudesta samm tulo

1. Tulosta, jonka solpimusvaitiossa asuva
henkilO sar tosessa sopimusvaltiossa olevas-
ta kiinteAstl omaisuudesta (aiihen luettuna
manataloudesta tai metsfitloudeata saatu tu-
lo), voidann verottaa tAsE toisessa valtiossa.

2. a) Sanonnaila 'kiintel omaisuus" on,
jollei b) ja c) kohdan mifrAykisti muuta
johdu, sen sopimusvaltion =ndmannon
mukainen merkitys, jossa omaisuus on.

b) Sanonta "kiinteiA omaisuus" kIsittanI kui-
tenkin ana rakennuksen, kiinteAn omaisuu-
den tarpeiston. maataloudessa ja metsitalou-
dessa kAytetyn ellvAn ja elottoman irtaimis-
ton, oikeudet, joihin sovelletaan yksityisoi-
keuden kiintemm omaisuutta koskevia mS-
rayksiL. kiintcAn omaisuuden kltyttOoikeuden
sek oikeudet mritultakn muuttuviin tai
kiinteisiin korvauksiin, .otka saadaan kiven-
niLisesiintymien. lihteiden ja muiden luon-
nonvarojen hyvAksikiLytdsta tai oikeudesta
niiden hyvksiksLyttoon.

c) Laivoja ja ilma-aluksia ci pideti kiintei-
nL omaisuutena.

3. Tnmimn artiklan I kappaleen mairayksia
sovefletaan tuloon, joka saadaan kiintean
omaisuuden vllitt6mlstl kiytsUti, sen vuok-
ralle antamisesta tai muusta kaytasta.

4. Jos osakkeiden tai muiden yhti6osuuk-
sien omistus oikeuttaa osakkeiden tai yhtia-
osunksien omistajan hallitsemaan yhtillc
kuuluvaa kiintcim omaisuutta. voidaan tulos-
ta. joka saadaan tallaisen hallintaoikeuden
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valittomistA klytbstl. sen vuokralle antaini-
sesta Lai muusta kfytOsli, verottaa siini sopi-
musvaltiossa, jossa kiinteA omaisuus on.

5. Tamaln artilan I ja 3 kappalcen mAA-
rdyksia sovelctaan my0. yrityksen omista-
masta kiinteistA omaisuudesta saatuun tu-
loon ja itsenlisess& ammatinharjoittamisessa
kamytetysta kiintelstA omaisuudesta saatuun
tuloon.

7 artikla

Liiketado

I. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa. verotetaan vain sling valtiossa,
jollei- yritys harjoita Hiiketohinintaa toisessa
sopimusvaltiossa siellI olevasta kiinteAstA
toimipaikasta. Jos yritys harjoittaa Iiiketoi-
mintaa edelli sanotuin tavoin. voidaan toi-
sessa valtiossa verottaa yrityksen saamasta
tulosta. mutta vain nin suuresta tuJon osasta.
joka on luettava kiinteln toimipaikkaan

uuIuvaksi.
2. os sopimusvaltiossa oleva yritys har-

joitaa iiiketoimintaa toisessa sopimusvaltios-
sa sicllA olevasta kiintelstl toimipaikasta.
luetaan, jollei 3 kappalen mS4rdyksisti
muuta johdu, kummasakin sopimusvaltiossa
kiintelA~ toimipaIkkan kuuluvaksi se tulo,
jonka toimi paian olisi voitu olettaa tuotta-
van. jos se olisi oiut erillinen yritys, joka
harjoittaa samaa tai samanluonteista toimin-
taa samojcn taa samanluonteisten cdellytys-
ten vallitessa ja itsenlisesti pIAtIt iiketoi-
mista sen yrityksen kansa, jonka kiintes
toimipaikkason

3. ;iint3 toimipaikan tuloa miarattaessA
on vahennykseksi hyvAksyttlvA kiinteasta
toimipaikasta johtuneet menot (muut kuin
selaiset menot. jotka civAt olisi vahennys-
kelpoisia, jo kiinteg toimipaikka olisi erili-
nen yritys), niihin luettuina yrityksen johta-
misesta .a yleisestl hallinnosta johtunect
menot. rijppumatta siita, ovatko ne syntyneet
sing valiossa, jossa kiintea toimipaikka on.
vai muualla.

4. Tuloa ci lueta kiinte&hn toimipaikkaan
kuuluvaksi pelkistlIn sen perusteella. ettA
kiinteE toimipaikk- ostaa tavaroita yrityksen
lukuun.

5. Milloin iiketuloon sisiltyy tuloa, iota
kfsitelIan erikseen timEs sopimuksen muis-
sa artikloissa, tAinm artiklan mflArbykset
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civit vaikuta sanottujen artikiojen mlhrLyk-
siin.

8 artikla

Merenkuwku ija ilmakuijetus

1.Tulosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa laivan tai ilima-aluksen kiysthmi-
sesta kansainvltisecn Ifikenteescen, verote-
taan vain tassa valtiossa.

2. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavaiankuljetukseen klytetyn kon-
tin (siihen luettuina per&vaunu. proomu ja
vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvitta-
va kalusto) kiyt~stA. kunnossapidosta tai
vuokralle antamsesta. verotetaan vain tssA
valtiossa, paitsi milloin konttia kayteliin
tavarankuljctukseen vain toisessa sopimus-
vaitiossa olevien paikkojen vAlilli.

3. TILman artiklan I ja 2 kappaleen mad-
rdyksig sovelletaan myos tuloon, joka saa-
daan osallistumisesta pooliin, yhteiseen Iii-
ketoimintaan tai kansainviliseen kuljctusjir-

n, ja korkoon. joka saadaan ainoastaan
Iivan tat ilma-aluksen klyttLmiscen Iiittyvil-
le rahavaroille.

9 artikla

Etuyhteydeias keskendiiht olevat yritykset

1. M~illoin
a) sopimusvaltiossa oleva yritys valittO-

misti tai vlilliscsti osallistuu toisessa sopi-
musvaltiossa olevan yrityksen johtoon tai
valvoutaan tahi omistaa osan sen pflomasta.
taikka

b) samat henkilbt vilitt~mAsti tai vilillises-
ti osallistuvat sek sopimusvaltiossa olevan
yrityksen ett toisessa. sopimusvaltiossa ole-
van yritykscn johtoon tai valvontaan tahi
omnistavat osan niiden pilomasta.

noudatetaan seuraavaa.
Jos jommassakummassa tapaukscssa yri-

tysten vAliili kauppa- tai rahoitussuhteassa
sovitaan ehdoista tai mtrAAt4n ehtoja. jotka
poikkeavat siita, misti riippumattonien yri-
tysten vIlilIt olisi sovittu, voidaan kaikki
tu. joka 'Iman nultit ehtoja olisi kertynyt
toiscle niistt& yrityksistA mutta naiden chto-
jen vuoksi ci ole kertynyt yrityksclle. lukea
tAnlmn yrityksen tuloon ja verottaa siiti ta-
man mukaisesti.

2. Milloin sopimusvaltio tLssl valtiossa
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olevan yrityksen tuloon lukee - ja tamrna
mukaisesti verottaa - tulon, josta toisessa
sopimusvaltiossa olevaa yritysti on verotettu
tass. toisessa valtiossa, seki siten mukaan
luettu tulo on tuloa, joka olisi kertynyt en-
siksi mainitussa valtiossa olevalle yrityksel-
le. jos yritysten vAlilla sovitut ehdot oisivat
ollect sellatsia, joista riippurnattomien yritys-
ten vjUil olisi sovittu. tAmAn toisen valtion
on asianmukaisesti oikaistava tAst tulosta
siellE mAlrityn veron masra, jos tami toinen
valtio pitUA oikaisua oikeutettuna. Tllaista
oikaisua tehtiessL on otettava huomioon ti-
mAn sopimuksen muut mAtraykset, ja sopi-
musvaltsoiden toimivaltaisten viranomaisten
on tarvittacssa neuvoteitava keskenlin.

10 artikla

. Osiko

1. Osingosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
yhti6 maksa toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilOlle, voidaan verottaa tassE toi-
sessa valtiossa. Osingosta voidaan kuitenkin
verottaa mys siinE sopimusvaltiossa. jossa
osingon maksava yhti6 asuu, tamAn valtion
lainA&diAnn6n mukaan, mutta jos osin-
koetuuden omistaja on toisessa sopimusval-
tiossa asuva henkil6. vero ei saa olla sun-
rempi kuin 5 prosenttia osingon kokonais-
mAJI" LstL

2. Nin kauan kuin Suomessa asuvalla
luonnollisella henkilOllA on Suomen vero-
lainsaldfnn6n mukaan oikeus veronhyvityk-
seen Suomessa asuvan yhtion maksaman
osmgon osalta, verotetaan osingosta, jonka
Suomessa asuva yhti6 maksa Romaniassa
asuvalle henkil0le, I kappaleen miaraysten
estafmitta vain Romanuassa, jos tAmE Ro-
rnaniassa asuva henkil6 on osinkoetuuden
omistaja.

3. TAman artiklan I ja 2 kappaleen mAE-
rtyksct eivit vaikuta yhti6n verottamiscen
sittE voitosta, josta osinko maksetaan.

4. Sanonnalla "osinko" tarkoitetaan tassl
artki&assa tuloa, joka on saatu osakkeista tai
mista oikeukaista. jotka eivat ole saamsia
todca oikeuttavat voitto-osuuteen. samoin
Lsn muista yhti6osuuksista saatua tuloa.
jota sen valtion lainsldann6n mukaan. jossa
voiton jakava yhtid asuu, kohdellaan vero-
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tuksessa samalla tavoin kuin osakkeista saa-
tua tuloa.

5. Trman artiklan I ja 2 kappaleen mrAA-
rlyksig ei sovelleta, jos sopimusvaltiossa
asuva osinkoetuuden omnastaja hatrjoittaa toi-
sessa sopinusvaitiossa, jossa osingon mak-
saya yhtt6 asuu. hiiketoimintaa sicllIA olevas-
ta kiintcstA toimipaikasta tai harjoittaa tAssA
toisessa vaitiossa itsenaista ammattitoimintaa
sielli olevasta kiinteksti paikasta, ja osingon
maksamisen perusteena oleva osuus tosi-
asiallisesti Iiittyy tihAn kiintefAin toimipaik-
kaan tai kiinteatn paikkaan. TAssAt tapauk-
sessa soveilezaan 7 artiklan tai 14 artiklan
mnliArAyksiA-

6. Jos sopimusvaltiossa asuva yhtit saa
tuloa toisesta sopimusvaltiosta. ei tam& toi-
nen vaftio saa verottaa yhtidn maksarnasta
osingosta, paitsi mikAi osinko maksetaan
tassA toisessa valtiossa asuvalle henkildile tai
mikil i osingon maksamisen perusteena oleva
osuus tosiasiallisesti liittyy tAtssA toisessa
valtiossa olevann kiintelifn toim ipaikkaan tai
kiintc~hn paikkaan, ciki my6sklin mliArAtI
yhti~n jakamattomasta voitosta tablaisesta
voitosta suoritettavaa veroa, vaikka maksettu
osinko tai jakamaton voitto kokonaan tai
osaksi koostuisi taiss toisessa valtiossa ker-
tyncesta tulosta.

I I artikla

Korko

1. Korosta, joka kertyy sopimusvaltiostada
maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asuva le
henkilal1e, voidaan verottaa tassa toisessa
valtiossa.

2. Korosta voidaan kuitenkin verottaa
myOs sUnA sopimunvaltiossa, josta se kcrtyy,
tAmrln valtion lainsEAdlnndn mukaan. mutta
jos korkoetuuden omistaja on toisessa soyi-
musvaltiossa asuva henkil6. vero ci saa ol a
suurempi kuin 5 prosenttia koron kokonais-
mERAstAL

3. TAmAn artiklan 2 kappaleen midrAysten
estiRAttA

a) korosta. joka kertyy Romaniasta. verote-
raan vain Suomessa. Jos korko maksetaan

1) Suomen valtiolle, sen paikallisvi-
ranomaisdfle tai julkisyhteis6lle;

2) Suomen Pankille;



Volume 2125, 1-37032

3) Teollisen yhteistyan rahasto Oy:lle
(F!NNFUND) tai muulle samanluonteiselle
laitokselle, josta sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset saattavat keskens n so-
pia;

4) Suomessa asuvalle henkil6l1e valtion
tukeman iainan tai luoton johdosta, jonka
ebdoista slinnellffan OECD:n julkisesti tuet-
tuja vientiluottoja koskevissa ohjeissa tai
muun valtion tukeman lainan tai luoton joh-
dosta, joka sR nnellfln samankaltaisissa kan-
sainvllisesti hyviksytyissA. julkisesti tuettuja
vientiluottoja koskevissa ohjCissa;

b) korosta, joka kertyy Suomesta, verote-
taan vain Ronaniassa. jos korko maksetaan

1) Romanian valtiolle;
2) ballinnoUis-ahaeelliselle yksik6lle;
3) Romanian Kansallispankille;
4) Romanian vienti- ja tuontipankille

(EXIMBANK OF ROMANIA);
5) Romaniassa asuvalle henkilalle valtion

tukeman lainan tWl luoton johdosta. jonka
ebdoista sUnnelfilin kansainvllisesti hyvik-
sytyissi. jIkisesti tuettuja vientiluottoja kos-
kevissa o eassa;

6) Romanian hallituksen Wi sen hallinnol-
lis-alueellisen yksik6n kokonsan omistamalle
laitokselle. josta sopimusvaltioiden toimival-
taiset viranomaiset saattavat keskenrin so-
pia;

c) korosta. joka kertyy
1) sopimusvaltiosta a) kohdassa tai b) koh-

dassa mainitun tai tarkoitetun yhteenlitty-
mmn takaamnalle lainalle ja maksetaan toises-
sa sopimusvaltiossa asuvalle henkilbl1e, ve-
rotetaan vain tssl toisessa vahiossa;

2) Romaniasta Valtiontakuukeskuksen ta-
kaamallc lainalle ja maksetaan Suomessa
asuvalle henkilOlle. verotetaan vain Suomes-
sa.

4. Sanonnalla "korko" tarkoitetaan tass
artiklassa tuloa.oka saadaan kaikenlaatuisis-
ta sasnmisista, nlppumatta siitl onko ne tur-
vattu kiinteistOkiannityksellai vai ci. ja Iiittyy-
ko niihin oikeus osuuteen velallisen voitosta
vai ci. Sanonnalla tarkoitetaan erityisesti
tuloa. joka saadaan valtion antamista arvopa-
pe rsmta. ja tubs. joka saadaan oblgaatioista
tai dcbcntuurcissta siihen luettuina tallaisiin
arvopapereihin. obligaatioihin tai debentuu-
reihin Iiityvit ajiomAUrt ja voitot. Maksun
viivastymiscn johdosta suoritettavia sakko-
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maksuja ci ts artiklua sovellettaessa pideti
korkona.

5. TimAn artiklan I ja 2 kappaleen wntui-
rhykaid ci sovellcta, jos sopimusvaltiossa
asuva korkoetuuden omistaja harjoittaa tol-
sessa sopimusvaltios a. josta korko kertyy.
liiketoimintan sielli olevasta kiinteAstA toi-
mipaikasta tai harjoittaa tAssd toisessa val-
tiossa itscnuistl ammattitoimintaa siella ole-
vasta kiinteast& paikrata, ja koron maksami-
sen perusteena o eva saarninen tosiasialliscsti
iittyy tfihAn kiintcALn toimipaikkaan tai kiin-

teAAl paikkaan. TssA tapauksrssa sovelle-
taan 7 artiklan tai 14 artiklan mihriyksiL

6. Koron katsotaan kertyvfin sopimusval-
tiosta. kun sen maksaa t~Uss valtiossa asuva
henkila. Jos kuitenkin koron maksajalla riip-
pumatta siiMt asuuko han sopmusvaltiossa
vai ci. on sopijusvaltiosa kiinteA toimi-

okft tai kiintel paikka, jonka yhteydessa
on maksamisen perusteena oleva velka

on synt)nyt. ja korko rasittan tit kiinteA&
toimipaskkaa tai kiintelhf paikkaa. katsotaan
koron kertyvazi siiWt valtiosta, jossa kiinteA
toimipaikka tai kiinteA paikka on.

7. Jos koron mUAlrA maksajan ja etuuden
omistajan tai heidin molempien ja muun
henkilan vAlisen erityisen suhteen vuoksi
ylittAi koron maksamisen perusteena olevaan
saamiscen n~hdcn mEurtn. josta mak.ja -
etuuden omistaja olisivat sopineet, jollet mill-
laista suhdetta olisi. sovelletaan tfimin artik-
Ian mmfrfyksiA vain viimeksi mainittuun
mEariAn. TAssK tapauksessa veratetaan
taman mAgrlIn ylitUvgfst& maksun osasta
kummankin sopinusvaltion lains&&dnn~n
mukaan, ottaen buomioon thmfn sopiunuksen
muut mn r rykset.

12 artikla

R ojalli

I- Rojaltista. joka kerty sopimusvaltiosta
ja maksetaan toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilalle, voidaan verottaa tiLssa toi-
sessa valtiossa.

2. Rpojaltista voidaan kuitenkin varoaa
my6s siin& sopimusvaltiossa, josta se kertyy.
tarngn valtion iainsiLdlnndn mukaan, mutta
jos rojaltietuuden omistaja on toisessa sopi-
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musvaltiossa asuva henkilO, veto ei saa olla
suurcmpi kuin:
a) 2,Sprosenttia rojaltin kokonaismasrastri,

milloin iysymyksessA on suoritus, joka saa-
daan tietokoncohjebmiston taikka toollisen,
kaupallisen tai tieteellisen kaluston kayttAmi-
sestAt tai kiytt6oikeudesta;

b) 5 prosenttia rojaltin kokonaismAhrLstA
muissa tapauksissa-

3. Sanonnalla '"rojalti" tarkoitetaan tissA
artiklassa kaikkia suorituksia, .otka sadaan
korvaukscna kirjalliscn. taiteeilisen tai tie-
teellisen teoksen (siihen luettuina ticto-
koneohcmisto. elokuvafilmi seka televisio-
tai radiolahetyksessl kikytcttava filmi tai
nauha,. yleislle suunnattu valitystoiminta
sateliitin avulla, kaapeli, valokuitu tai rnuu
samankaltainen teknologia) tekijanoikeuden,
patentin, tavaramerkin, mallin tai muotin.
piirustuksen. salaisen kaavan tai valmistus-
mnenetclmin klyfhArnisesMtl ai kjiytt~oikcu-
desta, tai teollisen, kauplalisen tai tacteellisen
kaluston (hukuun ottamatta 8 artiklan 2 kap-
pajeessa tarkoitettu kontti) klyttamisesta tai
kityttcoikeudesta taikka kokemuspernisesta
teollis-, kaupallis- tai tieteellisluonteisesta
tiedosta. Sanonta "rojalti" kAsitti my6s
voittoa, joka sandman tilaisen oikeuden tai
ornaisuuden luovutuksesta aiini Iaajuudessa
kuin voitto on ruppuvainen tarrmin tuotosta.,
kAyt~tE tai kaytt6oikeudesta.

4.Tmln artiklan I Ja 2 kappalcen m& A -
rLyksiA ci sovelleta. jos sopimusvaltiossa
asuva rojaltietuuden omistaja harjoittaa toi-
sessa souinuavaltiossa, josta .ojald kertyy.
liiketoimntma siellA olevasta kianteistA toi-
mipaikasta tai harjoittaa tissa toisessa val-
tiossa itsnlistl anmattitoimintaa siefl& ole-
vasta kiintcasti paikasta, ja rojaltin maksa-
misen erusteena oleva oikeus tai omaisuus
tosiasbillisesti liittyy tihin kiinteaan toimi-
paikkaan tai kiintellfn paikkaan. Tissi ta-pauksessa sovelletaan 7 artiklan tai 14 artik-
ian mRAryksiL

5. Rojaltin katsotaan kertyvin sopimusval-
tiosta, ]run sen maksaa tissA valtiossa asuva
henkil6. Jos kuitenkin rojaltin mnaksajalla
riippumatta siit,4 asuuko hin sopimusvaltios-
sa vs ci. on sopimusvaltiossa iintea toimi-
paikka tai kiintel paikka. jonka yhteydessl
rojaltin maksamisen p.rusteena oleva velvoi-
t; on sy~ntynyt..ia rojalti rasittaa titA kiintealtoinipaika tai kiintecl paikkaa. katsotaan
rojaltmn kcrtyvin siit valtiosta, jossa kiinted
toamipaikka tai kiintel paikka on.
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6. los rojaltin mflrIL maksajan ja etauden
onistajan tai heidin molempien ja muun
henkilon valisen erityisen suhteen vuoksi
ylitta rojaltin maksamisen perusteena ole-
vaan kAyttain, oikeuteen tai tietoon nlhden
mE~rjn, josta maksaja ja etuudcn omistaja
olisivat sopinect. jollei tAllaista suhdetta oR-
si. sovellctaan tmAn artiklan mflAryksiA
vain viimeksi mainittuun mfi rln. TAsr ta-
pauksessa verotetaan tm~n miUr~n ylittA-
vasti maksun osasta kummankin sopimus-
valtion lainsflinnOn mukaan, ottaen huo-
mioon tamrAn sopimuksen muut mifirzykset.

13 artikla

Myynthvoitro

1. Voitosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
henkilO saa 6 artiklan 2 kappaleessa tarkoite-
tun ja toisessa sopimusvaltiossa olevan kiin-
teAn omnaisuuden luovutuksesta, voidaan ve-
roaaa tissA toisessa valtiossa.

2. Voitosta. jonka sopimusvaltioasa asuva
henkil6 saa sellaisen yhti~n osakkeen tai
muun osuuden luovutuksesta. jonka varoista
enemmin kuin puolet koostuu toisessa sopi-
musvaitiossa olevasta kiinteisti omaisuudes-
ta. voidaan verottaa t ss toisessa valtiossa.

3. Voitosta, joka saaduan sopimusvaltiossa
olevan yrityksen toseass sopimusvaltiossa
olevan ksintein toimipaikan liikeomaisuuteen
kuuluvan irtaimen omaisuudcen tai sopimus-
valtiossa asuvan henkilOn toisessa sopimus-
valtiossa itsenlista ammatinharjoittamista
varten kAytettAv ni olcvaan kiintedin paik-
kaan knuluvan irtaimen omaisuuden luovu-
tukscata, voidman verottaa tissA toisessa val-
tiossa. Sama koskee voittoa. joka saadaan
tiulaisen kiintein toimipaikan luovutuksesta
(erillisenA tai koko yrtyksen mukana) tai
kiintean paikan luovutuksesta.

4. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa kansainvlliseen Ii ikenteesen kAy-
tetyn laivan tai ilmua-aluksen taikka t~ilaisen
laivan tai ilma-aluksen kiytt~miseen iitty-vAn irtaimen omaisnuden luovutuksesta, ye-
rotetaan vain tAssE valtiossa.

5. Voitosta, jonka sopimusvaltiossa oleva
yritys saa tavarankuljetukseen klytetyn kon-
tin (aiihen luettuina perLvaunu, proomu ja
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vastaavanlainen kontin kuljetukseen tarvitta-
va kalusto) luov-utuksesta. verotctaan vain
tAssA valtiossa, paitsi milloin konttia khyte-
tffn tavarankuljetukseen vain toisessa sops-
musvaltiossa olevien paikkojen vAliliL

6. Voitosta. joka saadaan mtuun kuin
tn mn artiklan edelli olevissa kappaleissa
tarkoitetun omaisuuden luovutuksesta, vero-
tetman vain siing sopinuavaltiossa. jossa luo-
vuttaja asuu.

14 artikla
Jtzendin~en s m atilahajttmm en

1. Tulosta. jonka sopimusvaltiossa asuva
benkilb saa vapaan ammatin tai muun itse-
nStisen toiminnan harjoittamisesta. verotetaan
vain th.sA valtiossa, jollci hinell, ole toises-
sa sopumusvaibossa kiines pakkaa, joka
on vakinaisesti hinen kAtytettivi n toimin-
nan harjoittamista varten, tai jos bin oleske-
lee toisessa sopimusvaltiossa yhdesss ta
useamMassa jaksossa yhteensi 183 pAiviA
kahd ntoista -kuukauden ajanjaksona. joka
alkaa taiP kysymyksessA olevan ka-
lenteriuoden' aikna. jos:

a) hAinclld on tMilainen kiintef paikka. voai-
datn tulosta verottaa mAs toisessa valtiossa.
mutta vain niin suuresta tulon osasta. joka
on luettava kiintegAn paikkaan kuuluvaksi;

b) Win nAn oleskelee, voidaan tulosta ve-
rottaa tAssA toisessa valtiossa, mutta vain
niin suuresta tulon osasta. joka kertyy hanen
tsA valtiossa tinE ajanjaksona tai nAina
ajanjaksoina harjoittamastaan toiminnasta.

2. Sanonta "vapsa ammatti" kisittiS crityi-
sesti ite taeteellisen,. kirjallisen ja tai-
teellisen toiminnan, kasvatus- ja opetustoi-
minnan sckS sellaisen itsen&iscn tosminnan,
jta IAkiri. asiaja"ja, insind6ri. arkkitehti.
h maslflkiri ja tlintarkastaja harjoittavat.

IS artikla

Y ksifyinen palvelus

1. Jollei 16. 18. 19 ja 20 artiklan rnasriyk-
sistA muuta johdu, verotetaan palkasta ja
muusta sellaisesta hyvityksesta. jonka sopi-
musvaltiossa asuva henkilb saa epaitscnai-
sestSL tystA, vain tissa valtiossa, Iolli tyatA
tehdA toisessa sopimusvaltiossa. los ty teh-
dEfin tissE toisessa valtiossa. voidaan ty6stA
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saadusta hyvityksestA varottan siella.

2. TrmAn artiklan I kappaleen maArlysten
estuam tAt verotctaan hyvityksestk, jonkra so-
pimusvaltiossa asuva henkii sa toisessa
sopimusvaltiossa tekemastiLn cpilitsentisesta
tyOst, vain ensiksi mainitussa valtiossa. jos:

a) saaja oleskelee toisessa valtiossa yhdes-
s jaksossa. tai useassa jaksossa yhteensa.
cnintLln 183p iLvaa kahdentoista kuukauden
ajanjaksona. joka aikaa tai pfattyy kysymyk-
sessA olevan kalenterivuoden aikana, ja

b) hyvityksen maksaa tyOnanta ta se
maksetaan ty6nantajan puolesta. joka ei asu
toisessa valttossa. seka

c) hyvityksellA ci rasiteta kiintea toimi-
pa.kkaa tai kiintc.Am paikkaa. joka ty6nanta-
jaila on toisessa valiossa

3. TAmAn jartikan cdella olevien milArdys-
ten estAm jttA voidan hyvityksesti, joka saa-
daan sopimusvaltiossa ocvan yrityksen kan-
sainvfliseen liikenteeseen kayttmAssA lai-
vassa tai ilim-alukscssa tchdysti CpAitsenii-
sesti tyOstiL. verottaa tfissa valtiossa.

16 artikla

Johtokunnaa, Jienem pa kkio

Jobtokuxnnanjasenen palkkiosta ja muusta
sellaisesta suontukaesta. jonka sopimusval-
tiossa asuva henkilo sma tolsessa sopimusval-
tiossa asuvan yhtiOn hallitaksLn tai muun
seilaisen toimielimen ASsencnA, voidamn ve-
rattas tissA toisessa valtiossa.

17 artikla

TaiselUjat ja urheilijar

1. TimAn sopimuksen 14 ja 15 artiklan
mfihrltysten estimitts voidaan tulosta j.onka
sopimusvaltiossa asuva henkilO saa vihde-
taetilijana. kuten teattcri- tai elokuvangytte-
lijinA, radio- tai televisiotaiteilijana tahi
muusikkona, taikka urheilijana, toisessa so-
pimusvaltiossa harjoittamastaan henkildkoh-
taisesta toiminnasta, verottan tAssJL toisessa
valtiosma.

2. Milloin tulo, joka saadaan viihdetaiteili-
C tai urheil ijan ts" ominaisuudessaan

jittanasta henkilkohtaisesta toiminnas-
ta, ci tule viihdctaiteilijalle tai urheilijaile
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itselleen, vaan toiselle henkilflle, voidan
tAsta tulosta, 7. 14 ja 15 artiklan milr.ysten
cstljnattia vcrotaa aiini sopimusvaltossa.
j viihdctaiteiija tai urheilija harjoittaa
toimintaans.

3. TiimIn artiklan 1 ja 2 kappaleen mM-
rlyksin ei sovelleta tuloon, joka saadaan tei-
tetlijan tai urbeilijan sopinusvaltiossa har-
joittamasta toiminnasta. jos vicrailu Utssa
valtiossa on rahoitettu kokonnan tai pA.ial-
lisesti toisen sopimusvaltion, sen paika lisvi-
ranomaiscn tai hallinnollis-alueeflisen yksi-
kon julkisista varoista. TAssE tapauksessa
tulos verotetaan 7. 14 tal 15 artiklan mua-
rlysten mukaan.

18 artikla

EUke. elinkorko ja mum sellainen smoritus

I. Jollei 19 artiklan 2 kappaleen mfUrlyk-
sista muuta johdu, verotetaan ellkkeesta ja
muusta samanluonteisesta hyvitykscestji, joka
maksetaan sopimusvaltiossa asuvalle henki-
iOlle aikaisemman tsenlsen tyan perus-
teella, vain tssE valtossa.

2. T mn artiklan 1 kappaleen mrlrsysten
estarmata, ja jollei 19 artiklan 2 kappaleen
miSsrfiksistAt muuta johdu. verotetaan sopi-
mnuavaltion sosiaalivakuutuslainsladiLnn6n tai
sopinusvaltion jlresUimfn muun julkisen
sosiaaliturvan mukaan toistuvasti tal kerta-
korvauksena maksetusta ellkkeestl ja muus-
ta etuudesta, tai elinkorosta, joka kertyy so-
pimusvaltiosta, vain tAssA valtiossa.

3. Sanonnalla "elinkorko" tarkoitetaan tas-
sa artiklassa vahvistenua rahamirl, joka
toistuvasti maksetaan luonnolliselle henkalOl-
le vahvistettuina ajankohtina'oko hnkilOn
elinkautena tai ksil6itynA aa m rittl-vissA olevana a ja joka perustuu velvoi-
tukseen toimeenpanna maksut tayden raha-
tai rahanarvoisen suorituksen (muun kuin
tehdyn ty~n) vastikkeeksi.

19 artikla

Julkinen palvelus

1. a) Palkasta ja muusta sellaisesta hyvi-
tykeestfi (eliketti lukuun ottamatta), jonka
sopimusvaltio, sen paikallisviranomainen tai
hallinnollis-alueellinen yksikko maksaa luon-
nollisclle henkildl1c tyasta, joka tehdAin ti-



Volume 2125, 1-37032

man valion, virano aisen tai ykaik5n palve-
luksessa, verotetaan vain tissi vaitiossa.

b) Tillaisesta palkasta muusta sellaisesta
hyvitykaest verotetan kaiienkin vain siinlt
sopinusvaltiossa. jossa tAmA henkil6 asuu,
jos ty6 teldsifn tAssiL valtiossa ja

1) henkil8 on tAmAn valtion kansalainen;
ta

2) hAnesti ci tullut tlAsA valtiossa asuvaa
ainoastaan tAmmn ty~n tekemiseksi.

2. a) EIakkeestA. jonka aoimusvaltio. sen
paikallisviranomainen tai hallinnolis-alueel-
linen yksikk6 maksaa, tai joka maksetaan
niiden perustanista rahastoista. luonnollisei-
le he kildile tybstl. joka on tahty tAmrn
valtion, sen viranomaisen tai yksikbn palve-
luksessa. verotetaan vain tfasE valtiossa.

b) T&llaisesta ellkkeesti verotetaan kuiten-
kin vain siin sopimusvaltiossa. jossa tinmt
henkil asuu, jos han on t(AmAn valtion kan-
salainen.

3. Tmun sopimukaen 15. 16. 17 ja 18
artiklan mAArAyksiA sovelletaan palkkaan ja
muuhun sellaiseen hyvitykscen se A elmkkee-
seen, jotka maksetaan sopimusvaltion. sen
yaikallisviranomaisen tai hallinnollis-alueel-
isen yksikSn harjoittamnan liiketoiminnan

yhtcydsg tehdystl tysti.

20 artikla

Opiskelijar ja harjoitteiijar

1. Rahamlirist, jotka opiskelija, ammat-
tiopilas tai liikealan. teollisuuden. maata-
louden tai metastalouden harjoittelija. joka
asuu tai vllitt6nmsti ennen oleskeluaan sopi-
musvaltiossa asui toisessa sopimusvaltiossa
ja joka oleskelee ensiksi maintussa valtiossa
yksinomaan koulutuksensa tai harjoittetunsa
vuoksi. &sa elatustaan. koulutustaan tai har-
joitteluaan varten, ei tAssA valtiossa veroteta,
edellyttien. eftA numn rahamitrit kertyvit
tamiln valtion ulkopuolella olevista llhteistl.
Tfmttn kappaleen mnrl-ysten mukaiset edut
myonnetR~n korkeintaan seitsemIksi perik-
kiLseksi vuodeksi.

2. Sopimusvaltiossa olevan yliopiston. kor-
keakoulun tai muun ylemmn oppilaitoksen
opiskelijaa tahi ammattioppilasta tai lii-
kealan. teollisuuden. maatailouden tai metsa-
talouden harjoittelijaa, joka asuu tai vfilitt6-
misti ennen oleskeluaan toisessa sopimus-
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valtiossa asui ensiksi mainitussa valtiossa a
joka yhtajaksoisesti oleskelce toaisessa sopi-
musvaltiossa enintlfln 183 pAiviA. ci veroc-
ta tLssa toisessa valtiossa hyvitykscstAL, joka
saadaan tassa toisessa valtiossa te.ystE
tyaett milloin tyO liittyy hlunen opintoihmsa
tai harjoitteluunsa ja hyvitys koostuu hfnen
elatustaan varten vAlttLmltt6mistA ansioista.

21 artikla

Mua& sulo

1. Tulosta. jonka sopimunvaltiossa asuva
henkilb saa ja iota ci kasitell tamnnn sopi-
mnukzen edelr 1olevissa artikloissa. verotc-
taan -vain tAssE valtiossa. riippumatta siitA.
mist& cul kart

2. TAmfn arlian I kappaleen mU r yksiA
ci sovellema tuloon. lukuun otamatta 6 artik-
lan 2 kappaleessa tarkoitettua kiintclstE
onaisuudesta saatua tuloa. jos sopimusval-
tiossa asuva tulon saaja harjoittaa toisessa
soamusvaltiossa liiketoimintaa sielli olevas-
toji~esata oiipaikasta tai harjoittaa tMsma
toisessa valtiossa itsenLista ammattitoimnintaa
sildE olevasta kiinteasta paikasta. ja tulon
makammisen perusteena oleva oikeus tai
onasuus tosiasiallisesti liittyy tfihn kiin-
teAltn tpaiklkaan tak kiintelAn paikicaan.
Tas tapauksessa sovelletaan 7 artiklan tai
14 artiklan mlfrAyksiL

22 artikla
Kaksinkervwiwen verasaksen poLstwm inen

1. Jollei Suomen IainslAflMnnOstAl, joka
koskee kanainvalisen kaksinkertaisen vcro-
tuksen poistamista. muuta johdu (sikali kuin
timE IaansdAdAntO ci vaikuta tiLssA esitettyyn
yleiseen periaattceseen). kaksinkertainen vc-
rotus poisteian Suomessa seurasvasti:

a) Miiloin Suomessa asuva benkil6 saa
tuoa. josta sopimuksen mihtriysten mukaan
voidaan verottaa Romaniassa. Suomen on,
jollei jAljempfaz& olevan b) kohdan mdurfyk-
sistA munta johdu. vihnnettAvA ti mE hen-
kilon Suomen verosta Romanian lainsanldan-
non mukaan ja sopimukaen mukaisesti mak-
settua Romanian veroa vastaava tait-A, iaa-
kettuna sazuan tuion perusteella kuin rninklt
peruateella Suomen vero iasketaan.

b) Osinko, jonka Romaniassa asuva yhti6
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maksaa Suomessa asuvalle yhti6lle, vapaute-
taan Suomen verosta, jos saaja vitlittOmisti
hallitsee vihintlin 10 prosenttia osingon
maksavan yhti~n UnimnUristL

c) TAmin sopimuksen muiden maUkysten
cstlmitti voidaan Romaniassa asuvaa luon-
nollista henkilMl jonka myos katsotaan Suo-
men verolainslldannbn mukaan 2 artiklassa
tarkoitettujen verojen osalta asuvan Suornes-
sa. verottaa Suomessa. Suomen on kuitenkin
a) kohdan mfArlysten mukaan vAhennettvA
Suomen verosta so Romanian joka on mak-
settu tulosta. Tmrnln kohdan mMUriyksia so-
velletaan vain Suomen kansalaiseen.

d) Jos Suomessa asuvan henkilin tulo on
sopimuksen milrlyksen mukann valautettu
verosta Suomessa. Suomi voi kuitenkin mal-
ritessiin timin henkiln muusta tulosta
suoritettavan veron mAlrUA ottaa lukuun sen
tulon, joka on vapautettu verosta.

2. Romaniassa kaksinkertainen verotus
poistetaan seuraavasti:

Milloin Romaniassa asuva henkil6 saa tu-
loa. josea sopimuksen mfirlysten mukaan
voidaan verottaa Suomesa, Romanian on
vAhennettAvft tArnin henkilbn verosta Suo-
messa tulosta maksettua veroa vastaava mAE-
rfL Vlhennyksen mfinr ci kuitenkaan saa
olla suurempi kuin se ennen vihennyksen
tekemista lasketun tulosta suoritettavan ve-
ron osa, joka jakautuu sille tulolle, josta voi-
daan verottaa Suomessa.

23 artikla

Syrjintielto

1. Sopimuavaltion kansalainen ei toisessa
som usvaltiossa saa joutua sellaisen vero-

tai siihen Iiittyvdn velvoituksen koh-
teeksi, joka on muunlainen tai raskaampi
kuin verotus tai siihen iittyvi velvoitus, jon-
ka kohteeksi tirnin toisen valtion kansalai-
nen samoissa, erityisesti kotipaikkaa koske-
vissa olosuhteissa joutuu tai saattaa joutua.
TimAn sopimuksen I artiklan mihraysten
estimUt sovelletaan tAtA mAirAysta my6s
henkilO6n, joka pi asu sopimusvaltiossa tai
molemmissa sopimusvaltioissa.

2. Verotus. joka kohdistuu sopimusval-
tiossa olevan yrityksen toisessa sopimusval-



Volume 2125, 1-37032

tiossa olevaan kiinteMn toimipaikkaan. ei
tassA toisessa valtiossa saa olla epledulli-
sempi kuin verotus. joka kohdistuu thssA toi-
sessa valtiossa olevaan samanlaisa toimintaa
harjoittavaan yritykle-n. Tirnmn mfArfiykscn
ei katsota velvoittavan sopimusvaltiota
mydntmffUn toisessa sopimusvaltiossa asu-
valle henkilOlle seilaista henkilOkohtaista
v&Lhennyst& verotuksesa, vapautusta verosta
tai alennusta veroon siviilasMidyn taikka per-
heen huoltovelvollisuuden johdosta. joka
my nnetaan omassa valtiossa asuvalle henki-tale-

3. Muussa kuin sellaisessa tapauksessa.
ssa 9 artIklan I kappaleen, I I artiklan 7% acen tai 12 artiklan 6 kapp en rnAE-

riy siA sovelletaan, ovat korko, rojalti ja
muu maksu, jotka sopimusvaltiossa olva
yritya suorittaa toisessa sopimusvaltiossa
asuvalle henkilOie. v~hennyakeipoisia tAmin
yrityksen verotettavaa tuloa mAgratAess&
samoin ehdoin kuin maksu ensiksi mainitus-
sa valtiossa asuvalle henkilalle.

4. Sopinusvaltiossa oleva yritys. jonka
K aoman toisessa sopimusvaltiossa asuva
enkild tai sielf asuvat hcnkil6t vilittOmasti

tai vaiillisesti joko kokonnan tai osaksi
omistavat tai josta he tfillE tavoin mAUrdAvtt,
ci ensiksi mainitussa valtiossa saa joutua
scitaisen verotuksen tai siihean liittyvn vel-
voituksen kohteeksi. joka on muunlainen tai
raskaampi kuin verotus tai siihen iiittyvi
velvoitus. jonka kohteeksi ensiksi mainitussa
valtiossa oleva muu samanluonteinen yritys
joutuu tai saattaa joutua.

5. Tim un sopimuksen 2 artiklan mSArAys-
ten estrmtt& sovelletaan tAmAn artikan
mrJldrAyksiAL kaikenlaatuisiin veroihin

24 artikla

Keskinainen sopim aim enettely

i. Jos henkil6 katsoo, etti sopimusvaltion
tai molempien sopimusvaltioiden toimenpa-
teet ovat johtaneet tai johtavat hLnen osal-
taan verotukscen. joka on tAnmin sopiuksen
mflrlysten vastaiuen, hAn voi saattaa asian-
sa sen sopimusvaltion toimivaltaisen viran-
omnaisen kltsitcitivtksi, jossa hAn asuu tai.
jos kysymyksessa on 23 artiklan I kappaleen
soveltaminen. jonka kansalainen hn on, il-
man cttA timE vaikuttaa hinen oikeuteensa
kLyttAA nliden valtioiden sisAisessE oikeus-
jlrjcstyksessA olevia oikeussuojakeinoja.
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Asia on saatettava klsiteltavlksi kolmen
vuoden kuluessa siitl kun henkila sai tiedon
toimenpiteesM, joka on aiheuttanut sopimuk-
sen miarEfysten vastaisen verotukson.

2. Jos totmivaltainen viranomaainen havait-
see huomautuksen perustelluksi, mutta ci
itse voi saada aikaan tyydyttlvUl ratkaisua,
viranomnaisen on pyrittiva toisen sopimus-
valtion toimivaltaisen viranomaisen sa
keskingisin sopimuksin ratkaisemaan asia
siinl tarkoituksessa, cett vlttetlin verotus,
joka on sopimukscn vastainen. Tchtv sopi-
mus pannaan MytfintbOn sopimusval tiotlensislisessit lansM 6ss& oievien aikarajo-

jen esti mttL
3. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-

omaisten on pyrittavA keskinAisin sopimuk-
sin ratkaisemaan sopimuksen tulkinnassa tai
soveltamisessa syntyvit vaikeudet tai epitie-
toisuutta aiheuttavat kysymykset. Ne voivat
myos neuvotella keskenan kaksinkertaisen
verotuksen poistamiseksi scllaisissa tapauk-
sissa, joita ei sRAnnelIA sopimuksessa.

4. Sopimusvaltioiden toimivaltaiset viran-
omaiset voaivat olla valittomflssa yhteydessl
kesk~In- myos scllaisessa yhteiscssl toi-
mikunnassa. johon ne itse kuuluvat tai johon
kuuluu heidin edustajiaan, sopimukseen p&A-
semiscksi siinz mmrkityksessE kuin tarkoite-
taan cdelli olevissa kappalcissa.

25 artikla

Tietojen vaihi minen

1. Sopimusvaltioiden toimivaltaisten viran-
omaisten on vaihdcttava keskenghn sellaisia
tietoja, jotka ovat vIltt&mtttbmiA tImin so-
pimuksan tai sopimusvaltioidcen sopimuksen
piiriin kuuluvia veroja koskevan sisdisen
ainsa 6n miurlysten soveltamiseksi,
mikili tImaIn lainsAd nnOn peruste lla ta-
pahtuva verotus ci ole sopimuksen vastainen
eratyisesti naita veroja koskevan petoksen ja
nAiden verojen kiertImisen ehklisemiseksi.
Sopimukaen I artikla ci rajoita tietojcn vaih-
tamista. Sopimusvaltion vastaanottamia tic-
toja on kgstteltjLva salaisina samalla tavalla
kuin tmjmn valtion sisaisen lainsaldannon
.erusteella saatuja tietoja ja niitl saadaan

aimaista vain henkiiille ta viranomaisille
(niihin luettuina tuomioistuimet ja hallin-
toelimet). jotka mAirSivAt, kantavat tai peri-
vt sopimuksen piiriin kuuluvia veroja tai
kis ittlevat nmiti veroja koskevia syytteitl
tai valituksia. NAiden henkildiden tai viran-
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omaisten okAytttAvA tictoja vain Ulilaisiin
tarkoituksn. Ne savat ilmaista tietoja julki-
sessa oikeudenklynnisag tai tuomioistuimen
ratkuiasa

2. Taman artiklan 1 kappaleen mAiraysten
ci katsota velvoittavan sopimusvaltiota:

a) ryhtymaan hallintotoimiin, jotka poik-
keavat taman sopimusvaltion tai toisen sopi-
musvaltion lainslldlnnoetl ja hallintokAy-

b) antmman etoja. joita tnmn sopimua-
valtion tai toisen aopimusvaltion lainnada n-
non mukan tai sainnOnmukaisen hallinto-
menettelyn puitteinsa ei voida hankkia;

c) antamaan tietoja. jotka paijastaisivat
likesalaimunden tailka tcollisen, kaupallisen
ja.ammafillisen salaisuuden tai clinkeinotoi-
mzmassa !kytetyn nienttelytavan. taikka
tictoja. joiden imaminen olisi vastoin
yleistiL jrjestystAL (odre public).

26 artikla

DtlomamL"sen edstuston ja
onsliedustston jwener

TImA sopimus ei vaikuta nih verotusta
koskoviin crioikeukaiin. jotka ansainvAlisen
oikeuden yleistcn siAnt6jen tai erityisten
sopimustn m llrystan mukaan myonnetl n
diplomaattisen edustuston tai konsuliedustus-
ton jsemnille.

27 artikla

V oMaM ISaL

1. Sopimus tulee voimaan kolman-
tenakymmencntenS pJLvini siiti pLivAstA,
jona my6hempi vaibdettavista ilmoituksista.
joilla sopimusvaltioidcn hallituksen ilmoitta-
vat toasifleen tlyttlAnensL sislisessa lainsBl-
dinnOssiln tAmn sopimuksen voaimantulol-
le asetetut edellytykaet. on tehty. Sopimuk-
sen nllrflyksil sovelletaan molemmissa so-
pimusvaltioisa

a) lIhteella pidltettAvien verojen osalta,
tuloon, joka saadaan sitA vuotta, jona sopi-
mus tule. voimaan, IlhinnIL seuraavan kalen-
terivuoden tammikuun 1 plivAnA tai sen jIl-
keen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osaita, veroihin, jotka marfttn sit vuotta,
jona sopimus tulec voimaan, llhinnA scuraa-
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van kalenterivuoden tammikuun 1 pAivAnAi
tai sen jSikeen alkavilta verovuosilta.

2. Suomen Tasavallan ja Romanian So-
sialististen Tasavallan valil tulo- ja va-alli-
suusvcroja koskevan kaksinkertaisen vero-
tuksen valttimiseksi ja veron kiertimisen
estiumiseksi Helsinsissi 18 plivini touko-
kuuta 1977 allekirjoitettua sopimusta, (jil-
jempuad "vuoden 1977 sopimus") lakataan
soveltamasta veroihin. joihin tat& sopimusta
1 kappaleen mu~rysten mukaan sovelletaan.

28 artikla

Patymt men

Timlt sopimus on voaimassa, kunncs jom-
iakumpi sopimusvaltio sen irtisanoo. Kumpi-
in so.puimusvaltio voi viiden vuoden kulut-

tua siati plivista, jona sopimus tulee voi-
maan. irtisanoa sopimuksen diplomaattista
tictA tekemllA irtisanomisilmoituksen vrLhin-
tM kuusi kuukautta ennen kunkin kalenteri-
vuoden pALttymistA. TissA tapauksessa sopi-
muksen soveltamninen lakkaa molemmissa
sopimusvaltioissa:

a) lihteelll pidtelttvien verojen osalta,
tuloon. inka saadnan sita vuotta. jona ir-
tisanomsilmoitus tehd&in, lIhinng seuraavan
kalenterivuoden tammikuun I plfivini tai
sen jflkeen;

b) muiden tulosta suoritettavien verojen
osalta, veroihin, jotka marlitlan sitfi vuotta.
jona irtisanomisilmoitus tehdiin. lIhinna
scuraavan kalenterivuoden tammikuun 1 pii-
vAnE tai sen jilkeen alkavilta verovuosilta.
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Timin vakuudeksi ovat allekirjoittanect,
asianmukaisesti siihen valtuutettuina, allekir-
joittaneet tlimin sopimuksen.

Tchty Helsingissi 27 piiviln lokakuuta
1998 kahtena suomen-, romanimn- ja en lan-
ninkieliseni kappaleena kaikkien ko men
tekstin oleasa yht todistuavoimaiset. Tul-
kintaerimielisyyden sattuessa on englannin-
kielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan
hallitaksen puolesta:

Tarja Hatonen

Romanian

halliukien puolesta:

Andrei Plesu
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Articolul I

Personae viwne

Prezentul Acord se aplica persounelor cae sunt rezidente ale unuia sau ale ambelo

State Contractante.

Axticolui 2

Impoxite vsiate

I. Prezentul Acord se aplica impozitelor pe vomit stabilite in numncle unui Stat Contractant

tau al autoitatilor locale oi al unitatilor sale administrtiv-teritoriale, indifertnt de modul

in cam sunt pctcemte.

2. Sunt considerate impozite pe venit toale impozitele stabilite pe venitul total san pe

demente de venit. inclusiv impozitele pe castigurile provenite din instrainarea proprietati

nobiliare sau imobiliarc, prscur si impozitele asupra cresterii capitalului.

3. Impozitcle existente asupra caroat se aplica prezentul Acord sunt:

a) In Finlanda-

(i) impozitele de stat pe vemit:

(ii) impozitul pe venitul societatilor

(iii) inpozitul comunal;

(iv) impozitul bisericeac;

(v) impozitul prin retinere Ia sums pe dobanda; si

(vi) impozitul prin relincre la sursa pe veniturile ncrezidcntilor.

(denumite in continuare "impozit finlandez');

b) In Romania:

(i) impozitul pC veniful persoanelor fizice;

(ii) impozitul pe profit;

(iii) impozitul pe saljarii si alte remuneratii similare;

iv) impozitul pe venitul agricol;

(v) impozitul pe dividende;si
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(vi) impozitul Pe veniturile obtinute din Romania de nesezidentL

(denumitc in continuare "impoxit roman*).

4. Prezentul Acord se va aplica de asemenea oricaror impozite identice sau in esenta

similare care sunt stabilite dupa data semnarii acestui Acord in plus sau in Iocul

impozitelor existente Ia care se face referire in paragraful 3. Autonitatile competente ale

Stelor Controctante se vor informs reciproc asupra oricaror modificari impoftante aduse

in legislafile lot fiscale respective.

Arficolul 3

Dedb"i generate

I. In sensul prezentului Acord, in masura in care contextul nu ccrc o interpretare diferita:

a) ternenul "Finlanda" inseamna Republica Fmnlanda si, c nd este folosit in sens

geografic inseamna teritodul Republicii F'mlanda si orice zona adiacenta apelor

tritoDriale ale Republicii Finlanda in care, potrivit legislatici Fmnlandei si in

conformitate cu legilatia international& . pot ri exetcitate drepturile Finlandei in

legatura cu explorarea si exploatarca resuselor naturale ale fundului marii si

subsolului si ale apelor suprajacentr;

b) termenul "Romania" inseumna Romania si cand este folosit in seas geografic

inseamna tcritoriul de stat al Romanici inclusiv marea sa teritoriala, precum si alte

spatii maritime (zona contigua. plarforma confinentala, zona economics exclusiva)

asupra carora Romania isi exercita drepturile suverane i jurisdictia in concordanta

cu propria sa legislatie si cu dreptul international cu privire Ia explorarea si

exploatarea resuselor naturale, biologice si minerale, afste in apele marii pe

fundul si subsolul aestor spatii maritime;

c) termenul "persoana" include o persoana frca. o societate si orice alta grupare de

penoane;

d) tennenul "societate" inseamna onice persoana juridica sau orice entitate car este

considerata ca o persoanajurldica in scopul impozitarii;
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c) expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant" si "intreprindere a celuilalt Stat

Contractant" inscamna, dupa caz, o intreprindere exploaata de un rezident al unui

Stat Contractant si o intreprinderc exploatata de un rezident a] celuilalt Stat

Contractant;

f) tencnul "national" inseamna:

(i) orice persoana fizica avand cetatenia unui Stat Contractant,

(ii) orice persoana juridica, asociere de persoane sau asociatie avand

statutul in confornitate cu legislatia in vigoare intr-un Stat

Contractant;

g) expresia "transport international" Inseamna orice transport efectuat cu o nava sau

aenonava explostata de o intrepsindevre a unui Stat Contractant, cu exceptia cazului

cand nava sau aeronava este exploatata numai intre locuri situate in celalalt Stat

Contractant;

h) expresia "autoritate competenta" inscamna:

(i) in Finlanda. Ministerul Finantelor, reprezentantul sau autorizat sau

autoritates care este desemnata ca autoritate competenta de

Ministensl Finantelor;

(ii) in Romania. Ministrul Fenantelor sau reprzentantul sau autorizaL.

2. In ceea cc priveate aplicarea acestui Acord [a o anumita data de un Stat Contractant,

orice termen care nu este definit in Acord va ara daca contextul nu cere o interpretarc

diferita, intelesul pe care il are la acea data conform legislatici acestui stat cu privire la

impozitele la care prezentul Acord se aplica si oice interpretare data conform legislatiei

fiscale in vigoare a acestui stat, prevaleaza fata de intelesul care este atribuit tennenului

respectiv de alte legi ale acestui stat.

Articolul 4

Rezidenra

I. In sensul prezentuhui Acord, expresia "rezident al unui Stat Contnactant" inseanna orice

persoana care potrivit legislatiei acestui star. este supusa impuncrii in acest star datorita
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domiciliului, rezidentei, locului conducerii, locului insegistrani sa oricami alt cteriu de

natUra sinilara si de asemenca include staul si orice organism inflintat pe baza de statut

sau autoritate locala on unitate administaiv-tcritoriala a acestuia. Totusi aceasta expresie

nu include o persoana canm ratc supusa impozitarii in acest stat numai pentru fapful ca

ledizeaza venituri din sse situate in acest stag.

2. Cand in confonitate cu prevederile paragrafului I a persoana fizica este rezidenta a

ambelor State Contractante, stunci statutul sau se detefrina dupa cum umleaza:

a) aceasta va fi considerata rezidenta numai a statului in cas are o locuinta

permanenta Is dispozitia sa daca dispune de o locuinta permaenta in ambele state,

va fi considerata rezidents a statului cu canm legatuile sale personale si economice

aunt mai stranse (centrul intereselor vitale);

b) daca stand in came accasta persoana am cendui intecsselor sale vitale, nu poate fi

dcetcrminat sau dacca nu dispune de o locuinta permanenta ]a dispozita s in nici

unul dinure state, ca va fi considesata .ezidenta numai a statului in care locuieste in

mood obisnuit;

c) daca aceasta persoana locuieste in mod obisnuit in arnbele state sau in nici unul

dintre ele, ea va fi considerata rezidenta numai a swului al cami national este:

d) daa aceasta pasoana am national al ambelor state sau a nici unuia dintre ele

autoritatile competete ale Statelor Contractante vor rezolva problem de comun

acord.

3. Cand potrivit prevedcnlor paragrafului I o persoana. alta decat o persoana fizica. rste

rezidenta a ambelor State Contractante autoritatile competente ale Statelor Contractantc

vor rezolva problema de comun acord si vor detcrmina modul dce aplicare a Acordului

pcntru o asemenca persoana.

Articolul 5

Sediu pemanent

I. In sensul prezentului Acord. expresia "sediu permanent" inseamnna un Inc fix de afaceri

prin care intreprinderea isi desfasoara in intregime sau in pane activitatea sa.

2. Expresia "sediu permanent" include indeosebi:
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a) un Ioc de conducere;

b) a sucursala;

c) un birou ;

d) o fabrica;

e) un oc de vanzari;

) un ateier; i

g) o iina, un put petrolier sau de gaze, o cariers sau orice alt Ioc de cxtractie a

resurselor naturale.

3. Un santier de constnictii sau un project de constructie sau instalas reprezinta sodiu

pemlwnent numai daca duueaza a perioada mai mare de 12 luni.

4. Independent de prevedotile anterioare ale acstui articol expresia "sediu permanent" se

cnasidera ca nu include:

a) folosirca de instalatii numai in scopul depozitarli, cxpuncrii sau livrarti dc

produse sau marfuri apartinand intreprinderii;

b) mentinerea unui stoc de produse sau mafui apartinand intreprinderii numai in

scopul depozitarii, expuneuil sau livrarii;

c) mcntinrea unui stoc de produse sau marfuri apartinand intiqinderii, numai in

scopul proiucrarii de caro o alta intreprindero;

d) vanzarea de produse sau marfuri apartinand inteprinderii, expuse in cadrul unui

targ sau expozitii tmporaro si ocazionale, cand produsele sau marfurile sunt

vandute in decur de o luna de la inchiderca targului sau expozitici mcntionatc;

e) mentiner.a unui ioc fix de afacei numai in scopul cumpararii de produse sau

marfuri sau colectatii de informatii pentru intreprindere;

f) mentinerea unui Ioc fix de afaceri numai in scopul desfasurarii, pentni

intreprindere, a oricarei alte activitati cu caracter pregatitor sau auxiliar;

g) mentinerca unui loc fix de afaceri numai pectru orice combinare de activitati

mentionate in subparagrafele a) ]a f). cu conditia ca intreaga activitate a locului fix

de afaced cc rezulta din accasta combinare sa aiba un caracter pregatitor sau

auxiliar.
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5. ndeitendent de prevederile paragrafelor I si 2 atunci cand o peaoana - alia decat un

,nt cu statut independent camia i se aplica pwvederile pangrafului 6 - actionesza in

numele unei intreprinderi si are sA exercita in mod obisnuit int-un Star Conaant

ivputerniciea de a incheia contracte in numele inttprindeni, aceasta intreprindems se

considers ca ae un sediu permanent in awl stat in legata cu otice activitati pe care

pmofl le execit pntm intreprindere. in afara de cazul cand activi ttile aceatei persoane

st limitats Ia cele mentionate in paragraful 4. car, daa sunt exercitate psintr-un ioc fix

do afaced no fic din acest loc fix de afaceri un sediu permanent potrivit prevedeilor acelui
parafa

6. 0 intreprindevs nu se considers ca are un sediu permanent intr-un Stat Contrectant

numai prin faptul ca aceasta isi exercita activitaca de afacei in acel stat printr-un broker.

agent comisionar general sau oice alt agent cu statut independent. cu conditia ca aceste

peroe s actioneze in cadrul activitafii lot obisnuite.

7. Vaptul ca o societate care ese rezideuts a unui Stat Contractant controleaza sai ests

controlata de o societate care este rezidenta a celuilalt Stat Contractant sau can isi exescita

activitatea de afaceui in acel celalt stat (printr-un sediu permanent sau in alt mod), nu este

suficient pentru a face una din aceats societati un sediu permanent al celcilalte.

Articolul 6

Venitri din proprieatai imobiliare

I. Veniturile realizate de en rezident al unui Stat Contractant din propnietati imobiliare

(inclusiv veniturile din agpicultura ama din exploatari forestiere) situate in celalalt Sta

Contractant pot fi impuse in acel calalt staL

2. a) Sub rezerva prevederilor subpangrafelor b) si c), expresia "proptietati

imobiliare , are inteleaul care este atribuit de legislatia Statului Contractant in care

proprietatile in caza sunt situate.

b) Expresia proprietati imobiliane " include, indeosebi, cladirile, accesoraile

proprietatii imobiliare. inventarul viu si echipamentul utilizat in agricultura si

exploatari forestiene, drMturile asupra carora se aplica prevederile dreptului comun
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cu privire I PMPnietata funcar undnacul propideatilor imobiliare si drepturile

la ente variabile san fixe peatru exploatatea a concesionarte exploatarii

zacamintelor minerale, izvoatslor si a altof resume naturale.

c) Navele si aeonavele nu sung consideate proprietati imobiliare.

3. Prevederile paragrafului I se aplica venituilor obtinute din exploasarea directa. din

inchirierea sau din folosirea in once slta forma a proprietatii imobiliare.

4. Cand detinerea in proprietate de actiuni uan alte parti sociale intr-o sociemtae da dreptul

proprietarului unor asffel de actiuni mu parti sociale sa deina proprietatile imobiliare ale

societatii, veniturile din exploatma directa inchiriera au folosirea in orice alta forms a

unui asemenea drept de prpritate pot fi impuse in Statul Conortant in care sunt situate

prnprietatile imobiliare.

S. Prevederile paragrafelor I si 3 se aplica de asemenca veniturilor provenind din

proprietati imobiliare ale unei intreprindei si venitunlor din propnetati imobiliare utilizate

pentru exercitarea unei pmfesii independente.

Articolul 7

Profiudrk inh'epdnderi

I. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Cotractant aunt impozabile numai in col stat, in

afa de cazul cand intreprinderea exercita activitate de afaceri in celalalt Star Contractant

printr-un sediu permanent siuat acolo.Daca intreprinderea exercita activitate de afaceri in

accst mod. profiurile intreprinderii pot fi impuse in celalalt stat, dar numai acea parte din

se cams este atribuibila acelui sediu permanet.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, cand o intreprindere a unui Stat Contractant,

exercita activitate de afaceri in celalat Stat Contractant printr-un sediu permanent situat

acolo, atunci se atribuic in fiecare Stat Contractant, acelui sediu permanent, ptofituile pe

cae le-ar fi putut realiza. daca at fi constituit a intreprindere distincta si separata.

exercitand activitati identice sau similare in conditii idenice mau similare si tratand cu toata

independents, cu intreprinderea icami sediu permanent este.
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3. La detemninaea profiturilor unui sediu pme cnt sunt adnise la scadere cheltuiclile

(aitel, deck cheltuielile cat nu ar fi deductibile daca sdfiul Permanent ar Fi o intrindere
smpmva) cc pot fi dovedite ca fiind efectuate pentnu scopurile urmarite de acet sediu

permannt. inclusiv cheltuiclile de conduccre si cheltuielile generalc de administarte

efectuate, indifernt de faptul ca sau efectuat in statul in cat sc asila sima sediul permanent

anu in alta pam.

4. Nici an profit nu se atribuie unui ", idu perm ent numai pentru faptual ca scest sediu

permlal t csnpra produse sa marfu pastru inueprindere.

5. Cand profiturile includ elemente de venlt care sunt tratae separat in site articole aWe

preezntuli Acord, prevedenle acelor aticole nu sunt afectme de prevederile prcZentlui

articol.

Articolul 8

Transport naval si ae ian

1. Profitmile obtinute de o inrepindesm a unui Stat Contractant din expoatsa in trafic

international a navelor a aessanavelor sunt impozabile numni in ace staL

2. Proitfrile obtinute de a inutndee a unui Stat Contractant din exploatarea,

intsnesa sea inchirieea containerelor (inclusiv trailere, barsi si echipamentul legat de

sauaponnl conainerclor) folosite pentm transportul produselor sau marfurilor Bunt

inipozabilc numai in amt sma, cu exceptia cazului cand containerele sunt folosite penrus

transpoMl produselor sau marfurilor numai intre locuri situate in celalalt Stat Contractanm

3. Psevederile pa-grafelor I si 2 se aplics. de asemene.. profiturilor obtinute din

participarca la un pool, Ia o exploalare in comun sau la o agcnhie intenmaLionala de

transporturi. si asupra dobanzilor aferente fondurilor legate numai de exploatarea navelor

san actonavelor.

Asticolul 9

Intreprinmeri atocate

.Cand-
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a) o intrepninderm a unui Star Contractant participa. direct sau indirect. la

conducerea, contrlaul sau la capitalul unci intreprinderi a celuilalt Stat Contractant,

San

b) aceleasi persoane participa. direct sau indirect. la conduccrea. controlul sau Ia

capitalul unei intreprinderi a unui Star Contractant si a unci intreprinderi a celuilalt

stat Contractant.

si, fie intuna caz. fie in celalalt. cele daa intrcpinderi aunt legate in relMile lot financiare

sau comerciale pnin conditii acceptatc sau impuse, carm difem de acelea care ar fi fost

stabilite intre intreprinderi independete. atunci profiturile. care fam acestc conditii ar fi

fost obtinute de una din intreprinderi, dai nu au putut fi obtinute in apt daorita acestor

conditii, pot fi incluse in profiturile acelei intrepsinden si impuse in consecinta.

2. Cand un Sat Contactant include in psofiturile unei intbrprinderi apartinAnd acelui stat -

si impune in consccinta- profiturile asupra ca-ora o intrprindere a celuilalt Stat Contractant

a fost supusa impozitarii in acel celalalt stat si profiturile astfel incluse aunt profituri cam

ar fi revenit intreprindeaii pinainlui star mentionat data conditile stabilite intre cele doua

intreprinderi ar fi fast aceca cam atr i fost convenite intxe intrpsinderi independente,

atunci acel celalalt stat va psuceda la modificarea corespunzatoame a surnei impozitului

stabilit asupra acestor profituri, in cazul in care considera ca aceasta modificare este

justificata, La efectuarea acestci modificari, se tine seama de celealte prevederi ale

prezentului Acord si daca este necsar autoritatile competente ale Statelor Contractante se

vor consult reciproc.

Artcolul 10

Dividende

I. Dividendele platite de o societate care este rezidenta a unui Stat Contractant unui

rezident al celuilalt Star Contractant pot fi impuse in acel celalalt stat. Totusi, aceste

dividende pot fi de asemenca impose in Stual Contractant in care este rezidenta societatea

platitoare de dividende Ai potrivit legislatici acestui stat, dar daca beneficiarul efectiv al
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dividendelor este rzldent al celuilalt Stat Contractant. impozitul astfael stabilit nu va

depasi 5 la suta din suma buta a dividendelor.

2. Independent de prevedesile pagamsfului I. atats timp cat a persoans fizica rezidents in

F-mlanda ar drePtul conform legislatiei fiscak flelande a obtina un credit fiscal pentru

dividendele platite de o societate rezidenta a Finlandei, dividendele platite de o societawe

rezidenta a PFinlandei unui mzident al Romaniei sunt impozabile numai in Romania daca

rezidentul Ronmaniei este ineficiaml efectiv al dividendclor.

3. Prevederile paragrafelor I si 2 au aectceaza impunerea societatii in ceca cc priveste

psofituile din cae se platesc dividendele.

4. Temnenul "dividende" folosit in acest articol inseamna veniturile provenind din actiuni

sau ate dmpturi, care nu mt titldr de creanta. din participarea la profituri, precum s

veniturile din alte patti sociile cam sunt supuse aceluiasi regim de impunee ca veniturile

din actiuni, de cate legislatia ststului in care este tezidenta societatea distribuitoare a

dividendelor.

5. PrevedeTile paragfafelor I ai 2 nu so aplica daca beneficiarul efectiv al dividendelor,

fiind rezident al unui Stat Coatractant. desfasoara activitate de afacmri in celalak Stat

Contractant, in care societatea platitoare de dividende este rezidenta. printr-un sediu

permanent situat acolo. sau presteaza in acel celalalt stat pofesii independente printr-o

baza fixa sitta acolo, iar detinerea dreptrilor gcncratoare de dividende in legatura cu

care dividendele suet platite, este efectiv legata de un asemenes sediu permanent sau baza

fixa. In aceasta situatie se aplica prevederile articolului 7 sam ale articolului 14, dupa caL.

6. Cand o societate sezidenta a unui Stat Contractaut realizeaza profituri sau venituri din

celalalt Stat Contractant, scel celalalt stat nu poate peseepe nici un impozit asupra

dividendelor platite de aea societate. cu exceptia cazului cand asemenea dividende sunt

platite unui rezident al acelui celalalt stat sau cand detinerea drepturilor generatoare de

dividende in legatura cu care dividendele sunt platite este efectiv legata de un sediu

permanent sau baza fixa situate in acel celalalt stat, nici sa supuna profiturile nedistribuite

ale societatii unui impozit asuprt profiturilor nedistribuite. chiar daca dividendele platitc

sau profiturile nedistribuite reprezinta in intregime sau in parte profituri sau venituri

provenind din acel celalalIstat.
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Articolul I.i

Dobanzi

I. Dobanzile provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al celuilalt Stat

Contractant pot fi impose in acel celalalt stal

2. Totusi, aceste dobanzi pot fi de asemlcea impose in Statul Contractant din care provin si

pooivit legislatiei acestui stat, dar data beneficiaul erectv a] dobanzilor este rezident a[

celuilalt Stat Conbuctant impazitul astfel stabilit nu va depasi S Ia suta din suma bruta a

dobanzilor.

3. Independent de prevederile paragrafului 2:

a) dobanzile care provin din Romania sunt impozabile numad in lFalanda data

acestea aunt platite:

(i) Statului fnlandez sau unei autoritati locale sau unui organism al

acestuia inflintat pe baza de statut;

(ii) Bancii Finlandei;

(iii) Fondului Fnlandez penmui Cooperae Industriala (FINNFUND) su

oncarei alte institutii similar., came poate fi convenita din timp in

timp de cate autositatile competente ale Statelor Conractante;

(iv) oricaui rezident al Finlandei in legatura cu un credit subvcntionat de

guvern in termenii si in condidile determinate potrivit

Reglementarilor OECD cu privire Ia dispozitiile referitoare In

creditele pentu export subventionate in modoficial sau orice alte

imprumuturi san credite subventionate case se bazeaza pe dispozitii

similare acccptate pe plan international pentru cneditele

subventionate in mod oficial:

b) dobanzile cam provin din Finlanda sunt impozabile numai in Romania daca

acestea sunt platite:

(i) Statului roman;

(ii) unei unitahi administrativ-tcritoriale;

(iii) -Bancii Nationale a Romanici 
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(iv) Bancii de Export Import a Ronanici (EXIMBANK);

(v) oricarui eszident el Romanici in legaumi cu un impnumut sau on

credit subventionat de guvem in termenii si in conditfile cam sunt

determinate potrivit nonmilor sceptat pe plan international pentr

creditele subventionate in mod oficial;

(vi) oricarci institutil al carci capital este detinut in intregime de

Guvemul Romaniei sau de o unitate admJnitraiv-teuitoriala a

acestuia. dupa cure se poate conveni din timp in timp inte

autoritatile competente ale Statelor Contractante;

c) dobanzile cameprovin:

(I) dintr-un Stat Contractant I& un impumnut gm'anta de oricare dintre

organismele mnentionate Ia subparagnaful a) sau subparagrafu b) si

platite unui rezident al celuilult Stat Contractant sunt impozabile

mmii in ocl cclalalt siat;

(ij) dobanzile care provin din Romania asupos unui impumnut gaantat

de Comitetul de Garantii Fuslandez si plaire tiuai rezidnt al

Finlandet aunt impozabile numai in Finlada;

4. Tesnenu "dobanzi" astfel cam este folosit in prezentul sttical inseamna veniturile din

tiduri de creanta de oice natur insatite sau nu de garantii ipote.ie sau de o clamu do

participart I& profituule debitorului, si in special veniturile din efecte publice, obligatiuni

sau tituri de creanta inclusiv primele si premile legate de asemenea efecte. obligatiuni sau

tifuri de c ranta. Penalitatile penti plata cu inlarziere nt sunt considerate dobanzi In

sensul pr.zentulti articol.

5. Prevederile paragrafelor I si 2 nu se aplica daca beneficiarul cfectiv al dobasilor.

lind un resident l unui Star Contractant desfasoara activitate de afaceri in celalalt Star

Contractant, din care provin dobanzile. printr-un sediu permanent situat acolo, sao

preateaza in mcel celalait stat profesii independente printr-o baza fixa situata acolo iar

cresnta in legator& cu care sunt platite dobanzile ese efectiv legata de un asemenea sediu

permanent sai baza fix. In aceasta situatie so aopic prevederle ,aticolului 7 sau ale

articoltlui 14, dupa easz.
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6. Dobanzile se considers ca provin dintr-un Stat Contrtant cand pltitoul eve sun

rezident al acesia st&LTotmsi. cand platitorul dobanzilor, fie ca este sanu ezident al unui

Stat Contractant am intr-un Stat Contractant up sediu permanent sau o baza fixa in legatum

cu cam a fost contracta creanta generatoare de dobanzi si aesrte dobanzi rnt suportate de

un asemenea sediu permanent sau baza flxa. aunci aste dobanzi se constdera ca provin

din Statul Contractant in cam cae situat sediul permanent sau baza fiXa.

7. Cand datorita reladilor speciale existente intre debitor si beneficiarnl cfectiv sau intre

ambii si o alta peasoma, suma dobanzilor, tinand seama de Creanta pentru care sunt platite,

depaseste suma care ta-r fi covenit intre debitor si benreficiarul efectiv in lipsa unor matfel

de reladii, prevederile pmantului articol e aplica nunai a scanta ultima umna

mentiona. In wcest caz partea excedentara a platilor este impozabila potrivit legistatiei

flecarui Stat Contractant, unsand seama de celelaite prevederi ale prezenttalui Acord.

Articolul 12

Redevente

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contactant si platite unui rezident al celuilalt StW

Contractant pot fi impurse in acel celalalt star.

2. Totusi. aceat redevente pot fi de asemenca impuse in Statul Contractnt din care provin

si potrivit legislatici acestni stat. dar daca beneficiaral efectiv al redeventelor este rezident

&I celuilalt Ste Contractant. impozitul astfel stabilit nu va depasi:

a) 2,5 [a suta din suma bruta a redeventelor , in cazul sumelor platite pentra

utilizanea sau dreptul de a utiliza on soft pentru computer sau un echipament

industrial. comercial sau stiintific ;

b) 5 Ia suta din suma bruta a redeventelor in toaie celelafe cazur.

3. Terimenul "redevente" folosit in prezentul aticol inseamna plati de orice fe) primite

pentru folosirea san concesionarea oricari drept de autor asupra unci opere literare,

artistice sau stiintifice, inclusiv asupra softului pentru computer, filrnelor de cinematograf

si filmelor ran benzilor folositc pentm emisiunile de radio sau televiziune, transmisiilor

prin satelit, cablur fibre optice sau tehnologii similare pcntnr emisiunile destinate
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publicului, ortce patent, marca de conet dewest sau model, plan, formula secreta sau

procedeu de fabricatie sau pentru utilizarea sau dreptul de a ut"liza onice echipamnat

indusuial, comercial sau staintific (cu exceptia casurilor la cam se trfers prvedesile

paragrafului 2 ale Articolului 8) sau pentru infomnatii refettoare I& expelenta in domeniul

industrial, comrcial sau stiintific.Termenul "redevntc" include de usemenes Castigurile

pmvenite din instrainara oricaruia din aceste drcpuui sau bumni in masum in care

asemenes castiguri aunt legate de productivitate. de folaina sanu dispunem de acestit.

4. Prevederile paragufelor I i 2 nu sw aplica daca beeficiaul efectiv al redeventelor, flind

un rezident al unui Stat Contnactant. desfasoara activitate dc aface'i in celalalt Stat

Contsactant din care provin redeventele. printr-un sediu permanent sitnat waolo sa

presteaza in aoel celaalt stat profesii independente printr-o bans fixa situat acolo, iar

dreptul sau propwietates pentru care se platesc redeventele sunt efectiv legate de un

asemenea sedin pennnent sau baza fixa. In aceasta situatie se aplica pevedefile articolului

7 san ale articolului 14, dupa caz.

5. Redeventele se considera ca provin dintr-un Stat Contractant cand platitont este un

rezident al wcatti stat. Totsi. cand platito|ul redeventelor, fie a este san nu rezdent al

unui Stat Contractant, are intr-un Slat Conuactant on sedin permanent sau o baza fixa do

car e te legate obligasia de a plMi redeventole si &costo redovente sunt supoftate de un

asemenea sediu permanent sau baza fixa. atunci acesto redevente ae considera ca provin din

Staul Contractant in cae este situat sediul permanent sau baza fixa.

6. Cand. daorita relatiilor speciale existente intre platitor si benericiarul eectiv sau intro

ambi Si o alta persoana. suma redeventelor, avand in vedee utilizara. dreptul san

infonmatia pentru care sunt platite depaseste suma cam an i fost convenita intre platitor si

beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se aplica

numai la aceasta ultima suma mentionata. In acest caz. parta excedentara a platilor este

impozabila potrivit legislatiei fiecansi Stat Contmctant. tinand seama de celelalte prevederi

ale prezentului Acord.
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Articolul 13

Castigwi de capital

1. Castigurile reaiizate de un rezident Ai unui Slat Conuactant din instainaea

pnspritatilor imobiliare atfel curn sunt definite Ia paragraful 2 al articolulul 6 si situate in

celaat Slat Contractant pot fi impuse in ace celalat stat

2. Castigurile obtinute de t rezident a! unui Slat Contractant din instrainarma actiunilor sau

a sitar pull sociale intr-o societate ale carci active aunt formate mai mult de jumatate din

proptietati imobiliare situate in cealat Stat Contractant pot 6i impuse in acel celalalt star.

3. Castigurile povenind din instrainarea propsictati mobiliare facand parte din activul unui

sediu pantanent pe cam o inteprindere a unui Stat Contractant il ae in cela/alt Stat

Contractant sas a proprietatii mobiliare tinnd de o baza fixa de care dispune un rezident al

unui Stat Contlactant in celalalt Stat Contractant penutu exercitarca unel profeaii

independente, inclusiv castigurile provnind din instrainarea unui asemeca sedin

permanent (singur aa cu intreaga intreprinderc) sau a acclei bane fixe, pot fi impuse in acel

celalalt stat.

4. Castigurile obtinute de o intepeindecre a unui Slat Conunctant din instainarca navelor

sau aeronavelor exploatate in trafic intenational sau a proprictatilor mobiliare necesare

exploatarii acestor nave sau aeronave sunt impozabile numai in acel stat.

S. Castigunle obtinute, de o intrepsindere a unui Slat Contractant din instrainarma

containerelor (inclusiv trailere, bari si echipamentul legal de transportul containermlor)

folosite pentru transpottul produselor sau marfurilor runt impozabile numai in acest stat.

cs exceptia cazuui cand containerle sunt folosite pentni transportl produselor sau

mafurio numsi intre locuri situate in celalalt Stat Contractant.

6. Castigurile provenind din instrainarca oricaror proprietati, allele decat cele Ia care se face

referire in paragrafele pmcedente ale acestui articol . sunt impozabile numai in Statul

Contractant in care este rezident ccl care instraineaza.
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Articolul 14

Profesii independente

1. Veniturile realizate de un tezident al unui Stat Contractant din exetritarel unei prafesii

independente sau a altar activitati cu caracter independent stt impozabile numa in acest

star, in afara de cazul in care dispune in mod obisnuit de a baza fixa in celalalt Stat

Contrrtant in scopul desfasuranii activitatilow sale. sau data este psem t in celalalt Star

Conuartant pentru a perioada sau perioade came depasea in total 183 de zile in oice

pedioada de 12 luni incepand sau sfarsind in anul calendaristic vizat. Daa:

a) rezidentul dispune de a asemnenea baza fixa. venitul pote fi impu in accl

celialat stat, dar numai ama pane din venit came este atribuibila bazei fixe;

b) rezidentl este astfel pzent. venitul poate 11 impus in acel celalalt stat , dar

numnai mao parse din venit care eate obtinuta din activitatile desfasurate in acea

perioada san perioadc de timp.

2. Expresia "prafesii independente" cuprinde in special activitatile independente de ardin

stlintiic, literar, artistic, educativ sam pedagogic. precum si execcitarma independenta a

prafesiilor dc medic. avocat, inginer, arlhitect. dentist si contabil.

Articolul 15

ProfeMi dependente

I. Sub rezerva prevederilor articolelor 16. 18, 19 si 20, salaniile si alte remuneratii similare

obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru a activitate salaiata aunt impozabile

numni in acel stat, in afara de cazul cand activitatea salariata est esercitata in celalalt Stal

Contractant. Daca activitatea salariata este astfel execitata, remuneraiile primite pot fi

impuse in ml celalalt stat.

2. Independent de pmvederile paragrafului I. remuncratiilc obtinuic de un rezident al unui

Stat Contractant pentru a activitate salariata exercitata in celalalt Stat Contractant sunt

impozabile numai in primul stat mentionat daca:
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a) primitond este prent in celalalt stat Pentnz o peIoad san pesoade care nu

depasea in total 183 de zilCe in orice perioada de 12 luni. incepand sau sfarsind in

anul culendaristic vizat; si

b) remuneratiie sunt platite de o peroans sau in numele unei persoane care

angajeaza si care nu este rezidenta a cehuilalt stat; si

c) remuneratiile nu sunt suportate de un sediu permanent sau de o baza fixa pc care

cel care angajeaza le mm in celalalt stat.

3. Independent de prevederile precedente ale acestui articol. remuneraiile pnimite pentau o

activitate salariata ezet itata Is bordul unei nave sau aeronave exploatata in trafic

international de o intrepnnderc a unui Stat Contractant pot fi impose in acel stat.

Atticolul 16

Remurantii/e membrilor consHIUMui de administrae

Remuneatiile si ate plati similare primite de un rezident a unui Stat Contractant in

calitatea sa de membn al consiliului de administratie sau a orcarui organ similar al unnei

societati care este rezkienta a celuimalt Stat Contractant pot fi impuse in acel clalalt stat.

Articolul 17

AEW si portivi

I. Independent de prevedesile mzicolelor 14 si 15 veniturile obtinute de uni rezident al unui

Stat Conractant in calitate de artist d spectacol cum sunt artistii de tearu, de film, de

radio sau televiziune ori ca interprcti muzicali, sau ca sportivi, din activitatile lui personale

desfasurate in aceasta calitate in celalalt Stat Contractant. pot fi impuse acel celinalt stat.

2. Cand veniturile in legatura cu activitatile personale desfasurate de un irtist de spectacol

sau de un spoativ in aceasta calitate, nu revin artistului de spectacol sau sportivului ci unci

mite persoane. scele venitri, independent de prevederile articolelor 7, 14 si 15 pot fi

impuse in Statul Contractant in care aunt xecitate activitatile artistuli de spectacol sau

sportivului.
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3. Provedevile paragrafelor I si 2 nu se aplica veniturilor obtinute din activitatile exercitate

intr-un Stat Contractant de un artist de spectacol sau dc un spontiv daca vizita in acel stat

cem supona in intregime sau in cea mu mare pate din fondutile publice ale celuilalt Stat

Contractant sau autoritate locala am unitato administrativ-teritoriala a acestuia. In acest

cix. veniturile sunt impozabile in conformitate cu pievedcrile articolului 7. ale articolului

14 sau, ale articolului 15. dupa ca.

Articolul 18

Pesil. anuirai a plai siiare

I. Sub rezerva prevederilor pasagrafului 2 al articolului 19, pensiile si alte remwseratii

similare pi mite penuu munca salariata desfasurata in aecut sau orice anuitate platita unui

rezident al unui Stat Contractant vor fi impozabilc numai in acl stat.

2. Independent de prevedesile paragrafului I si sub rzerva prevcderilor paragrafului 2 a]

af.colului 19, pensiile si alte sume platite fie periodic fie sub foma unei sume globale.

acordate potrivit legislatiei privind asigurarile sociale a unui Stat Contractant sau in baza

unui progrn public daborat de un Slat Contractant pentns scopuri social. sau orice

anitate provenind din acd stat, von fi impozabile numai in acel stat.

3. Ternoeul "anuitate asa cum este folosit in prezentul articol inseamna o suma

detcrminata. platibila in mod periodic unei persoane f zicc la scadente fixe in timpul vieti

sau pe parcursul unei penoade specificato sau detrminabile, in virtutea unei obligatii de a

face in schimb platile pentru deplina si corcspunzatoarc recompensare in bani sau in

echivalent bancsc (altole dccat servicile presat).

Articolul 19

Functii publice

1. a) Salauile si alto rmuneratii similare, altele decat pensiile. platite de un Stat

Contractant. sas dc un organism inflintat pe baza de statut, o autoritate locala. sau o

unitate administrativ-teritoriala a acestuia , unei persoane fizice pentru seviciile
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pmestatc acestui stat sau organism sau autoritati ori unitati sunt impozabile numai

in acest stat.

b) Totusi, acste salari Si site rmunerati similare sunt impozabile numai in Statul

Contractant in cam este rezidenta persoana fizica. daca s.rviciile sunt prestate in

ace stat si persoana fizica:

(i) este un national al wcelui stat. sau

(ii) nu a devenit rezidents a acelui stat numai in scopul prestarii

servicilor.

2. a) Pensiile platite de. sau din fondun create de un Stat Contractant. sau de un

organism infiintat pe baza de statut , o autoritate locala. sau o unitate administrativ-

teritoriala a acessuia, unci persoane fizice pcntru servicijle prestatc acestui stal .sau

organism sau autoritati, ori unitaii sunt imrpozabile numai in acest sta.

b) Totusi. acest pensii sunt impozabile numai in Stanl Contractant in care este

ezidents parsoana fizica, daca este national a acclui stal.

3. Prevederil¢ articolelor 15,16, 17 si 18 se aplica salarilor si altor fmuntii similare si

pensiilor platite pentnm serviciile prestate in Icgaturn cu o activitate de afaceri desfaurata

de un Stt Conuractant. sau de un organism inflintat p baza de starer . de o autoritato locala

or de o unitae adWinistrat v-teritonala a acestuia.

Articolul 20

Studeni si practicandi

I. Sumele pc care It primeste pentru intretivere, educate sau pregatire un student sau un

stagiar ori un practicant in domeniul afacerilor, tehnic. agncol sau forestier care este sa. a

lost imediat inaintea venilii sale intr-un Stat Contractant rezident a] celuilahi Stat

Contractant si cam este prezent in primul stat mentionat nunmai in scopul educarii sau

pregatirii sale. nu sunt impuse in accl stat. cu conditia ca astfel de sure sa provina din

surse situate in data acchii stal. Facilitatilc stabilite in acest paragraf nu vor i acordate pe

o perioada mai mare c sapte ani consecutivi.
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-w n uuiuv j n anna insuwue aC tvalanant superior 0dint-

un Star Contractant sau tin stagiar ori un practicant in domeniul afacarilor, tichnic, agricol

san forestier, care este sau a lost imediat inaintea venirii sale in celalalt Stat Contractant

re'ident al primului stat mentionat si car este piezent in celalalt Stat Contiactant pentra o

perioada continua cc nu depaseste 183 de zile, nu va fi impus in acrA cclalalt star penmru

remuncratiile primite ca urmare a unor servicii prestate in acel stat. cu conditia ca serviciile

sa fie in legatura cu studiie sau pregatisca ansi rcmunradiie an constituic venituri necesa

pentn intretincrea sa.

Asticolul 21

Alte venitwi

I. Eleamentele de venit ale unui razident I unui Stat Contractant, care nu sunt tratae [a

articolele precedcnte ale prezentului Acord sunt impozabile numai in awe] sta.

2. Prvederile paragrafului I nu se vor aplica asupra veniturilor, altele decat veniturile

provenind din proprictatile imobiliare asn cum sum definite in pa-agraful 2 al articolului

6.daca beneficiarul unor astfel de venituri ,fiind un resident al unui Stat Coantractant,

desfasara activitate de afacas in celalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat

acolo, sau exercita in aceD celalalh stat profenii indapendente printr-o baza fixa situata acolo

si dreptul sat proprietatea in legatura cu cam vcnitul este platit sunt efectiv legate de un

asemenea sediu permanent sau baza fixa. In aceasta situstie se aplica prevedcrile articolului

7 sau ale articolului 14, dupa caz.

Articolul 22

Eliminarea dublki impwaeri

1. Sub razerva legislatiei finlandee raferiitoar la eliminarea dublei impuneri intemationale

(care nu afecteaza pdincipiile generale stabilite in acest Acord ). dubla impunere va fi

eliminata in Finlanda dupa cumr unmeaza : -

a) Cand un rezident al inlandei obfine venituri care. in confomitate cu prevederile

prazentului Acord. pot fi impure In Romlnia. Finlanda. sub rezerva prevederilor
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subpagrafhlui b). va recunoasct o doducest din impozins filandez pC vcaitul

aceli persoane int-o suma egala cu impozitul platit in Romania in baza legii

romane i in conformitate cu prezentul Acord, asdl cum este caiculat asupra

aceluiasi venit pentru care at calculeaza impozitul finlande.

b) Dividendele platite de o socitate rezidenta a Romanici uni societati rezidente a

Fmlandel si care controleaza in mod direct cel putin 10 Is suta din puterca de vot in
societatea platitoare de dividerde vor fi scutite de impozit in FinlandL

c) Independent de alt prevederi We pnzentului Acotd, o penoana flaca rewIdenta

a Romanlei si care in conformitate cu legislatia fiscala finlandeza referitoare Ia

impozitele finlandeze mentionate la aulicolul 2 este considernta al rezidenta a

Finlandei poate fi impusa in Finlanda. Totusi. Finlanda va recunoaste deducerea din

impozitul f'nandez a oricarui impozit roman platit pc venit, in confomnitate cu

pievedile subparagrafului a). Prevederile accstui subpangmaf se aplica numai

nationalilor FinlandeL

d) Cand in confonnltaft cu oice prevedert a prezentului Acord, venitul obtinut de

an cezidct al Filandei este scutit de impozit in lnlanda, Falanda poate totusi sa

in calcul venitul scutit la determinarea impoziwlui asupra venitului ramas al

persoanei tnspective.

2. In Romania dubla impunere va fi elimnnata dupa cum urmeaza:

Cand un rezident al Romanici realizeaza venituri care in conforfnitate cu prevederile

prezentului Aconl pot i impuse in Finlanda, Romania va rccunoaste ca o deducer din

impozitul pe venitul acelui rezident, o suma egala cu impozitul pe venit platit in Fonlanda.

Aceasta deducere nu va depasi totusi ama parte din impozitul pe venit, astfel cum a fost

calculat inainte ca deducera a fie acordata. care este atribuibila venitului care poate fi

impus in Finlanda.

Articolul 23

Nediscriminarea

I. Nationalli unui Stat Contractant nu vor fi supusi in celalalt Stat Contractant [a nici o

impozitare sau obligatie legata de aceasta. diferita sau mai impovaratoare decat impozitarca
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sa obligatia a ca aunt sau pat fi supusi nationalii celuilah st afiaz in aeasi situatie. in

special in ceea cc pnivcse rezidents. Independent de prevedefile Asticolului I, aceasta

prevedere se va splica de asementa persoanelor ca no sunt sezidente ale unuia san

anbelor State tracmtn e.

2. lipuncres uaui sedin permanent pe cam o intreprindem a unmi Stat Conuactant il am in

celalalt Sial Comtractant on va fi stabilita in condii u putin favorabile in acel celalalt star

decal impumm stablita intreprinderilor aceui cetalalt stat cam desfasoara acelcasi

activitati. Aceasta peevedere ou va fi intupretata ca obligand un Stat Contractant ta acorde

rezidentilor celuilalt Stat Contractant nici o deducere personals. inisnim si diminuam in

coca cc privese inmpunere pe consideren c pnvind stattni civil ori nspoasabilitatilc

familiale pe care ie acarda rezidentilor sal.

3. Cu exceptia cazului cand se splica prvedeuile parsgrafului I &I articolunli 9.

patagrafului 7 al articolnlui I I sau paragrefului 6 al articolulni 12. dobanzilc, redeventele

A alto plad facute de o intreprindere a unni Stat Contractant uani rezident a] coluilalt Stat

Cantractant se vor deduce, in scopul detcrminani prfituilor inpoabile ale unci semenea

intreprinderi. in acelcasi conditil ca si cum ar fost platite unui rezident al prniului sta

mentioat.

4. Inumpinderile uni Stat Contractant, l caror capital cate integral sau partial detinut san

cactrolat in mod direct sau indirect, de unul sau de mai multi rezidenti ai celuialt Scat

Contractt, n vor fi supuse in prnmul Stat Contractant mentianat nici unci impunea sau

nici unei obligatii legasa de accasta, cm sa fic difcrita sau mai impovaratoam decat

impunerea si obliptiile legate de aceat Is care sum sau pot fi supuse site intreprinderi

similare ale pminului stat mentionat.

5. Independent de pmvederile articolulni 2. prevedeile prezentului aticol sc aplica

impozitelor de orice fel si natura.

Articolul 24

Procedura amiabia

I. Cand o persoana considera ca datorita masurilor luate de unul sau de ambele State

contractante rezulta sau virezulta pentrn ea o impozitarc came nu estc confma cu
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prevederile prezentului Acord, ea poate, indiferent de caile de atac prevazute de legislatia

intcna a acestor state. a supuna cazul sau autoritatii competente a Statului Contractant al

cami rezident este sau, daca situatia sa se incadreaza in prevederile paragrafului I al

rudcolului 23, acelui Stat Contractant al carui national este. Cazul trebuje prezentat in trei

ani de In prima notificare a actiunii din car rezulta o impunere contrant prevederilor

pmzentului Acord.

2. Autouitatea competenta sc va stradui. daca reclamatia ii par: intemeiata si daca ea insasi

nu cstc in masura so ajunga la o solutionare comspunzatoare, sa rezolve cazul pe calea unei

intelegeri amiabile cu autoritatea competent a celuilalh Stat Contractant. in vedema evitarii

unci impozitari care nu este in confonnitate cu prezentul Acord. Orice intelegere realizata

va fi aplicata indiferent de perioada de prescriptie prevazuta in legislatia intema a Statelor

Contractante.

3. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve pe calea

intelegerii amiabile orice dificultati san dubii rezultate ca unnam a interpretarii sau aplicarii

acestui Acord. De asemen., se pot consulta mciproc pentru evitarea dublei impuneri in

cazurile nepftvazute de Acord.

4. Autoritatile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct intre cle, inclusiv

prin intermediul unei comisii mixte formata din acestea sau din reprezentantii lot, pentru a

ajunge la o intelegem, in sensul paragrafelor precedente.

Articolul 25

Schimb de informatii

I. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de informatii necesare

aplicarii prevederilor prezentului Acord sau ale legislatiei interne ale Statelor Contractante

privitoarc Ia impozitele vizate de Acord. in masura in care impozitarea Ia care se refera nu

este contrara prevederilor Acordului, in special pentru prevenirea 'raudei sau evaziunii cu

privire Ia asemenea impozite. Schimbul de informatii nu este limitat de prevederile

arlicolului I. Orice informatie obtinuta de un Stat Contractant va fi tratata ca secret in

acelasi mod ca si informtatia obtinuta conform prevederilor legislatiei interne ale aceatui
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stat si va fi dezvaluita numai persoanelor sau autoritatilor (inclusiv [a instante judeatorestd

si orgme administuaive) insarcinate cu stabilirma, incasarea. aplcaea. urmadrea

impozitelor sau solutionarea contestatiilor cu privire Ia impozitclc carm fac obiectul

Acordului. Asemenea persoane san autoritati vor folosi informatia numai in aceste scopuri.

Acestea pot dezvalui informatia in procedurile judecatoresi sau deciziile judiciam

2. Prevederile paragrafului I nu vor fi interpretate ca impunand unui Stat Contractant

obligatia:

a) de a lua masuri administrative contrare propriei legislatii si practicii

administrative a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a fumiza informatii carm nu pot i obtinutc pe baza legislatici proprii am in

cadrul practicii administrative normale a acclui sau a celuilalt Stat Contractant;

c) de a fumiza informatii care ar dezvalui un secret comercial, industrial.

profesional sau un procede de fabicatie sma comercial ori infozmatii a caror

divulgarc ar fi contrara ordinii publice.

Articolul26

Membrii misiunlor diplomatice si

ai poasurilor conulare

Prevederile prezennlui Acord nu vor afecta privilegiile fiscale de care beneficiaza membii

misiunilor diplomatice sau ai posturilor consulare in virtutea regulilor generale ale

dreptului international sau a prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 27

Intrarea in vigoare

I. Prezentul Acord va intra in vigoare in a 30-a zi de la data ultimei notificari pin cam

Guvernele Statelor Contractante isi vor comunica reciproc ca au lost indeplinite

procedurile legale interne pentru intrarea sa in vigoar. Prevederile Acordului se vor

aplica in ambele State.Contractante:
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a) in ceca cc priveste impozitele retinute prin stopaj [a nnza, Is vcnituJ malizat ]a

san dupa I ianuarie a) anului calendaristic imediat urmaor anului in care Acordul

intra in vigoar;

b) in ceca cc priveste celelalte impozitc pe venit pentr, impozitele percepute penti

mice an fiscal incepand )a sau dupa I ianua'e al anului ca]endaristic imediat

urmator anului in care Acordul intra in vigoare

2. Conventia intr Republica Finlanda si Republica Socialista Romania pentru evitanea

dublei impunez si prevenima evaziunii flicale cu privire I& impozitele pe venit si pe

capital, semnata Is Helsinki, Ia 18 august 1977 ( de aic incolo nimita " Conventia din

1977 "). va incer, sa aiba efect in legazurs cu impozitele Ia care pmzentul Acord se aplica

in confornitate cu prevedeuilc paragrafului I.

Articolul 28

Demotarea

Pmzentul Acord va ramane in vigoare pans In denuntara lui de catre un Stat ContractanL

Fiecre Stat Contractant posse denunta Acordul, pc cai diplomaicc prinmiutera unci note

de denuntare cu ccl putin sase luni inainte de sfarsitul oncasui an calendaristic dupa o

perioada de cinci ani de Ia data I care Acordul intra in vigoar. In aceasta situatic prezentul

Acord va inceta sa aiba elect in ambele State Conuractante:

a) in ceca cc priveste impozitele retinute prin stopaj Ia sursa, Ia venitul realizat Is

sau dupa I ianuarie a] anului calendaristic imediat urmator anului in care este

remiss nota de denuntare;

b) in ceea cc priveste cclelalte impozite pc venit pentm impozitcle percepute pentm

once an fiscal incepand Ia sa dupa I ianuarie al anului calendaristic imediat

urmator anului in care este remisa nora de denuntare.
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DREPT CAR. subsemnatii, autorizati in bna si cuvenita forsna au semnat pfzcctuJ

Acrd.

Inaocinit i doua xemplam originae ]a I/"/VC S i'K .a ,, * OOk5,e1rI998

in limbile finlande romana si engleza . oast textlc flid egal autentice. In caz de

diveMntc in intertpme, texnl ongiez va pevala.

Pentbu Guvemul

Republicii Pinlands:

T- -W

Pentru Guvernul

Racamuani:

NOk-
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA ROUMANIE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvemement de Roumanie,

D6sireuses de conclure un accord tendant A 6viter la double imposition en matire
d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Personnes visdes

1. Le pr6sent Accord s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un Etat contractant
ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu exigibles par chacun des Etats
contractants, leurs subdivisions administratives ou leurs collectivit6s locales, quel que soit
le r6gime de perception desdits imp6ts.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu tous pr6l vements fiscaux assis sur tout
ou partie du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
meubles ou immeubles, aussi bien que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels qui font l'objet du pr6sent Accord sont:

a) En Finlande :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci~t~s

iii) L'imp6t communal;

iv) L'imp6t eccl6siastique;

v) L'imp6t retenu A la source sur les int6rts ; et

vi) L'imp6t retenu A la source sur le revenu des non-r6sidents

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t finlandais)

b) En Roumanie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L' imp6t sur les profits ;

iii) L'imp6t sur les salaires et autres r6mun6rations analogues;

iv) L'imp6t sur le revenu de ragriculture;

v) L'imp6t sur les dividendes, et

vi) L'imp6t sur le revenu des non-r6sidents
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(ci-aprbs d6nomm6s "l'imp6t roumain).

4. Le pr6sent Accord s'applique 6galement A tous imp6ts de nature identique ou sensi-
blement analogue qui seraient prescrits apr~s la date de signature du pr6sent Accord, et qui
s'ajouteraient ou se substitueraient aux imp6ts actuels. Les autorit6s comptentes des Etats
contractants se communiqueront, dans un d61ai raisonnable, toutes les modifications de
fond qui seraient apport6es A la 16gislation de leurs Etats respectifs relatives aux imp6ts
auxquels s'applique le pr6sent Accord.

Article 3. Definitions gn~rales

1. Aux fins du pr6sent Accord, et a moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente :

a) Le terme " Finlande", s'entend par la R6publique de Finlande et lorsqu'il est em-
ploy6 au sens g6ographique, le territoire de la R6publique de Finlande et toute zone con-
tigud aux eaux territoriales de la R6publique de Finlande dans laquelle, en vertu de la
16gislation fmlandaise et conform6ment au droit international, peuvent s'exercer les droits
de la Finlande en mati~re d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles des fonds
marins et de leur sous-sol et des eaux sur jacentes.

b) Le terme "Roumanie" s'entend de la R6publique de Roumanie et lorsqu'il est utilis6
dans un sens g6ographique, son territoire, ses eaux territoriales, son espace a6rien sur
lesquels la R6publique de Roumanie peut exercer son droit souverain et sa juridiction y
compris le droit d'utiliser ses ressources naturelles conform6ment au droit international.

c) Le terme "personne" s'entend des personnes physiques, soci6t6s et tous autres
groupements de personnes.

d) Le terme " soci6t6 " s'entend de toute personne morale ou de toute entit6 qui est
assimilke i une personne morale au regard de l'imp6t.

e) Les expressions " entreprise d'un Etat contractant " et " entreprise de l'autre Etat
contractant" s'entendent, selon le contexte, d'une entreprise exploit6e par un r6sident d'un
Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat contractant.

f) Le terme "ressortissant" d6signe :

i) Toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6e conform6-
ment i la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.

g) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans
un Etat contractant, sauf lorsque ce navire ou cet aeronef n'est exploit6 qu'entre des points
situ6s dans l'autre Etat contractant.

h) L'expression "autorit6 comptente" signifie

i) Dans le cas de la Finlande, le minist~re des finances, son repr6sentant autoris6 ou
l'autorit6 que le ministre a d6sign6 comme son repr6sentant autoris6 ;

ii) Dans le cas de la Roumanie, le ministre des finances, ou son repr6sentant autoris6.
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2. Aux fins de l'application du pr6sent Accord par l'un des Etats contractants, toute ex-
pression qui n'est pas d6finie dans ledit Accord a le sens que lui attribue la 16gislation de
cet Etat contractant concernant les imp6ts auxquels s'applique le pr6sent Accord A moins
que le contexte n'appelle une interpr6tation diffirente.

Article 4. Rsidence

1. Aux fins du pr6sent Accord, on entend par "r6sident de l'un des Etats contractants"
toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans cet Etat
en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direction ou de tout autre crit~re
du meme ordre. Un Etat contractant lui-meme et une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un organe statutaire dudit Etat sont r6put6s r6sidents dudit Etat. Toutefois, cette
expression ne s'applique pas aux personnes assujetties i l'imp6t dans cet Etat exclusivement
pour les revenus qu'elles tirent de sources situ6es dans cet Etat.

2. Lorsqu'en vertu des dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de 'Etat contractant oi elle dis-
pose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de lEtat contractant
avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intr&ts vi-
taux) ;

b) Si rEtat contractant off cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut Etre
dtermin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats con-
tractants, elle est consid&6re comme un r6sident de 'Etat contractant ofi elle s6joume de
fagon habituelle ;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne s6joume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e uniquement com-
me un r6sident de FEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6 ;

d) Si cette personne possde la nationalit6 deux Etats contractants ou si elle ne possde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un r6sident des deux Etats contractants, les autorit6s comptentes des Etats
contractants doivent r6soudre la question d'un commun accord et d6termine le mode d'ap-
plication de laccord i ladite personne.

Article 5. Etablissement stable

1. Aux fins du pr6sent Accord, 1'expression" 6tablissement stable " s'entend d'un lieu
fixe d'affaires ofi une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression " 6tablissement stable " s'entend notamment:

a) D'un d'un siege de direction;

b) D'une succursale ;
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c) D'un bureau;

d) D'une usme;

e) D'un atelier;

f) D'un point de vente;

g) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre lieu d'ex-
traction de ressources naturelles;

3. L'expression "6tablissement stable" comprend 6galement les chantiers de construc-
tion, d'installation ou de montage ou des activit6s de supervision relatives i ces projets ou
chantiers qui durent plus de 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considre qu'il n'y a
pas "d'6tablissement stable" :

a) S'il est fait usage d'une installation A seule fin de stocker, exposer ou livrer des biens
ou des marchandises appartenant i l'entreprise ;

b) Si des biens ou des marchandises appartenant A rentreprise sont entrepos6s A seule
fin de stockage, d'exposition ou de livraison ;

c) Si des biens ou marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos~s A seule fin
de transformation par une autre entreprise ;

d) S'il s'agit de la vente de biens ou de marchandises appartenant i l'entreprise et ex-
pos6s dans le cadre d'une foire ou d'une exposition temporaires apr~s la cl6ture de cette
foire ou de cette exposition ;

e) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fin d'acheter des biens ou des
marchandises, ou de r~unir des informations pour l'entreprise ;

f) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e A seule fm d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire ;

g) Si une installation fixe d'affaires est utilis6e i seule fin de l'exercice combin6 des
activit6s mentionn6es aux alin6as a) i f) du pr6sent paragraphe, dans la mesure ou 'ensem-
ble des activit6s ainsi exerc6es dans cette installation fixe d'affaires a un caract~re pr6para-
toire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne -- autre
qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 -- agit dans un Etat contractant
pour le compte d'une entreprise de lautre Etat contractant et dispose dans cet Etat du pou-
voir qu'elle y exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette
entreprise est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans cet Etat A moins que les activit6s
de cette personne ne soient limit6es i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 du pr6sent
article et qui exerc6es par l'interm6diaire d'une installation fixe, ne feraient pas de cette in-
stallation fixe un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise de Fun des Etats contractants ne sera pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre Etat des
activit6s par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leurs activit6s.
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7. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le, ou est con-
tr6l6e par, une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable) ne suffit pas, en lui-m~me, A
faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers situ6s dans
rautre Etat contractant (y compris les revenus d'exploitations agricoles ou foresti~res) sont
imposables dans cet autre Etat.

2. a) L'expression "biens immobiliers" a sous r6serve des dispositions des alin6as b) et
c) du pr6sent paragraphe, le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant dans lequel
les biens consid6r6s sont situ6s.

(b) L'expression "biens immobiliers" comprend en tout cas les batiments, les accessoi-
res, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concemant la proprit6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et le droit A des paiements variables on fixes pour rexploitation ou la conces-
sion d'exploitation des gisements min6raux et autres ressources naturelles.

c) Les navires et les a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux revenus
provenant de 'exploitation directe, de la location ou de laffermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Lorsque la proprit6 d'actions ou d'autres parts sociales d'une soci6t6 donne droit au
propri6taire de ces actions ou de ces parts sociales A la jouissance de biens inimobiliers
d6tenus par la soci6t6, les revenus provenant de 1'exploitation directe, de la location ou de
l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exercice de ce droit de jouissance sont impos-
ables dans rEtat contractant oii les biens immobiliers sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus tir6s de
biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s de biens immobiliers servant
i l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bnefices des entreprises

1. Les b~n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat A moins que lentreprise n'exerce une activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant
par l'interm6diaire d'un tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce une telle
activit6, ses b~n6fices peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat. Mais uniquement dans la
mesure ofi ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de l'un des Etats
contractants exerce son activit6 dans 'autre Etat contractant par l'intern6diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, il sera imput6 dans chaque Etat contractant, A cet 6tablisse-
ment stable les b6n6fices qu'il aurait vraisemblablement pu r~aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou similaires dans des conditions iden-
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tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec lentreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duction
les d6penses contract6es par l'entreprise pour cet 6tablissement stable y compris les d6pens-
es de direction et les frais g6n6raux d'administration, soit dans I'Etat contractant ofi cet 6tab-
lissement stable est situ6, soit ailleurs, d6penses qui seraient d6ductibles si l'tablissement
stable 6tait une entit6 ind6pendante ayant assum6 ces d6penses, qu'elles aient 6 con-
tract6es dans l'Etat contractant dans lequel r6tablissement permanent est situ6, soit ailleurs.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable pour la seule raison que
ledit 6tablissement aura simplement acquis des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par6ment dans
d'autres parties du pr6sent accord, les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6-
judice des dispositions desdits articles.

Article 8. Navires et aironefs

1. a) Les profits tir6s par une entreprise d'un Etat contractant de l'exploitation, en trafic
international, de navires ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de 'exploitation ou de la
location de conteneurs (y compris de remorques, d'allkges et de mat6riels connexes pour le
transport de conteneurs) utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont im-
posables que dans cet Etat, sauf si ces conteneurs servent au transport de biens ou march-
andises uniquement entre des points situ6s sur le territoire de rautre Etat contractant.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent 6galement aux b6n6fices tir6s
de la participation i un pool, 6 un groupement de transport ou Aun organisme international
d'exploitation et aux int6rts des fonds se rapportant uniquement A l'exploitation des navires
et des a6ronefs.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Si:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe, directement ou indirectement, A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de 'autre Etat contractant ; ou si

b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, d la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de 'autre
Etat contractant,

et si, dans l'un comme dans rautre cas, les conditions r6gissant les relations commer-
ciales ou financibres entre les deux entreprises different de celles qui devraient en principe
r6gir des relations entre des entreprises ind6pendantes et traitant entre elles en toute in-
d6pendance, les b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient pu en principe Etre r6alis6s par
l'une des entreprises mais nont pu l'tre du fait de ces conditions, peuvent 8tre compris dans
les b6n6fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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2. Lorsqu' un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de cet Etat --
et impose en cons6quence -- des b6n6fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat con-
tractant a 6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi inclus, sont, selon le
premier Etat mentionn6, les b6n6fices qui auraient W r6alis6s par 'entreprise dudit premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient W celles convenues en-
tre des entreprises ind6pendantes, r'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du mon-
tant de limp6t qui y a 6 perqu sur ces b6n6fices, si ledit autre Etat estime ledit ajustement
justifi6. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de l'ac-
cord et, s'il y a lieu, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat. Toutefois, ces divi-
dendes sont aussi imposables dans 'Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes
est un r6sident et selon la l6gislation de cet Etat ; mais si la personne qui regoit les divi-
dendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der

5 pour cent du montant brut des dividendes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, tant qu'un r6sident de Finlande a droit
tin cr6dit d'imp6t sur les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidant en Finlande, les divi-

dendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de la Finlande i un r6sident de la Rou-
manie ne sont imposables en Roumanie que si la personne i laquelle ces dividendes sont
vers6s en est le b6n6ficiaire effectif.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 n'affectent pas l'imposition de la soci6t6 en
ce qui concerne les profits A partir desquels les dividendes sont pay6s.

4. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions ou d'autres droits, i 'exception des cr6ances, qui permettent de participer aux
b~n6fices, ainsi que les revenus d'autres parts sociales assujettis au m~me r6gime fiscal sur
les revenus d'actions par la 16gislation de 'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire ef-
fectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, soit une pro-
fession ind6pendante i partir d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement sta-
ble ou i ladite base fixe. En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de 'ar-
ticle 7, soit celles de l'article 14.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus
de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t sur les dividendes
pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o/i ces dividendes sont pay6s i un r6sident de cet
autre Etat ou dans la mesure oii la participation g6n~ratrice des dividendes se rattache ef-
fectivement a un 6tablissement stable ou a une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni
pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices
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non distribu6s de la soci6t6, mme si dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont
en tout ou en partie des b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. Intdrgts

1. Les int6r~ts ayant leur source dans un Etat contractant et dont le b6n6ficiaire est r6si-
dent de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. N6anmoins, ces int6r~ts peuvent 8tre impos6s dans 'Etat contractant oa ils sont pro-
duits, conform6ment A la 16gislation de cet Etat, 6tant entendu que si la personne qui les
regoit en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer 5 pour cent du mon-
tant brut des int6r~ts

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2,

a) Les int6rets ayant leur source en Roumanie sont imposables uniquement en Finlande
si l'int~rt est pay6 A

i) L'Etat de Finlande ou Aun organe officiel qui lui est rattach6;

ii) La Banque de Finlande ;

iii) Le Finnish Fund for Industrial Co-operation Ltd (FINNFUND), ou toute autre in-
stitution similaire appartenant totalement ou principalement i la Finlande, qui pourra le cas
6ch6ant, Etre identifi6e d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants;

iv) Tout r6sident de Finlande pour un cr6dit garanti par le gouvernement dont les ter-
mes et les conditions sont fix6s par rArrangement de l'OCDE sur les directives pour les
cr6dits i rexportation officiellement garantis ou tout autre pr&t ou cr6dit appuy6 par le gou-
vemement r6gis par des directives intemationales analogues ;

b) Les int6r~ts ayant leur source en Finlande sont imposables seulement en Roumanie
si les int6r~ts sont pay~s A

i) La R6publique de Roumanie;

ii) Une autorit6 administrative territoriale qui lui est rattach6e

iii) La Banque nationale de Roumanie ;

iv) La Banque pour l'exportation et l'importation de Roumanie ( EXIMBANK of Ro-
mania);

v) Tout r6sident de Roumanie pour un prEt ou un cr6dit garanti par le gouvemement
dont les termes et les conditions sont fix6s dans des directives internationales pour des
cr6dits officiellement garantis.

vi) Toute institution dont le capital appartient totalement au gouvemement de Rou-
manie ou une entit6 administrative territoriale qui lui est rattach6e et qui pourra le cas
6ch6ant, Etre identifi6e d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants;

c) Les int6rets ayant leur source
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i) Dans un Etat contractant au titre d'un emprunt garanti par Pun des organismes men-
tionn~s ou vis~s A l'alin~a a) ou A l'alin~a b) et verses A un resident de rautre Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat ;

ii) En Roumanie au titre d'un pr~t garanti par la Finnish Guarantee Board et verses A
un resident de Finlande ne sont imposables qu'en Finlande ;

4. Le terme " int~rets" employ6 dans le present article d~signe le produit des cr~ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth~caires ou d'une clause de participation
aux b~n~fices du d~biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attaches a ces titres ainsi que les autres produits qui,
au regard du regime fiscal de rEtat d'oii les int~r~ts proviennent, sont assimilks aux revenus
des sommes pretes. Les p~nalit~s pour retard dans les paiements ne sont pas consid~r~s
comme des int6r~ts aux fins du present article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
des intrEts, resident d'un Etat contactant, exerce dans 'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les int~r~ts une activit6 6conomique par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y
est situ6, ou exerce dans cet autre Etat une profession ind~pendante A partir d'une base fixe
qui y est situ~e, et que la cr~ance g~n~ratrice des int~rets se rattache effectivement A cet
6tablissement stable ou A cette base fixe. En pareil cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, selon le cas, sont applicables.

6. Les intrets sont r~put~s 8tre produits dans un Etat contractant lorsque le d~biteur
est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts, qu'il soit ou non r~si-
dent d'un Etat contractant a, dans un Etat contractant ou hors des deux Etats contractants,
un 6tablissement stable ou une base fixe pour lequel l'emprunt g~n~rateur des int~rets a W
contract6, et lorsque ces int~r~ts sont support~s par ledit 6tablissement stable ou par ladite
base fixe, lesdits int~rEts sont r~put6s produits dans 'Etat o6i se trouve r~tablissement stable
ou la base fixe.

7. Si, du fait de relations particuli~res entre le d~biteur et le b~n~ficiaire des int~r~ts ou
entre eux et un tiers, le montant des int~r~ts, compte tenu de la cr~ance au titre de laquelle
ils sont verses, d~passe celui dont le d~biteur ou le b6n~ficiaire aurait vraisemblablement
pu convenir en l'absence desdites relations, les dispositions du present article ne s'appli-
quent qu'i ce demier montant. En pareil cas, la part des versements qui est exc6dentaire de-
meure imposable conform~ment A la legislation fiscale de chaque Etat contractant, mais
sous r6serve des autres dispositions du present Accord.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un resident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'ofi
elles proviennent et conformment & la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit
ces redevances en est le b~n~ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc~der :

a) 2.5 pour cent du montant brut des redevances en cas de paiement requ pour lutilisa-
tion ou le droit d'utilisation de logiciels et d'6quipement industriel, commercial ou scienti-
fique ;
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b) 5 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme " redevances " employ& dans le present article d~signe les r~mun~rations
de toute nature payees pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre litt~raire, artistique ou scientifique, y compris y compris les logiciels, les films cin6-
matographiques ou les films ou bandes utilis~s pour les 6missions radiophoniques et
t~l~vis~es, transmission par satellite, cable, fibre optique ou toute technologie analogue,
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secrets, ainsi que pour l'usage ou la concession de l'us-
age d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique, (sauf les conteneurs mention-
n~s au paragraphe 2 de Particle 8) ou pour des informations ayant trait A une experience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique. Le terme "redevances"
comprend 6galement des gains provenant de l'ali~nation d'un de ces biens ou droits deter-
min~s en fonction de la productivit: ou de l'utilisation de ces biens ou droits.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bn~ficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind~pendante au
moyen d'une base fixe situ~e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
payees ces redevances est effectivement i6 audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de l'ar-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid~r~es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d~biteur est un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des redevances, qu'il soit
ou non un resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract~e l'obligation de paiement des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r~es comme
provenant de l'Etat oui l'tablissement stable ou la base fixe sont situ~s.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances payees, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
payees, exc~de celui dont seraient convenus le d~biteur et le b~n~ficiaire effectif en 'ab-
sence de telles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. En pareils cas, la partie exc~dentaire reste imposable selon la legislation de
chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispositions du present Accord.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation de biens immobil-
iers d~finis au paragraphe 2 de l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont impos-
ables dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une societ6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en biens immobiliers situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans l'autre Etat.
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3. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un 6tab-
lissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contracta-
nt, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe qu'un r6sident d'un Etat contractant
poss~de dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pendante, y com-
pris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tir6s de rali6nation de navires ou
d'a6ronefs exploit6s en trafic international, ou les biens mobiliers affectis A leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

5. Les gains qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de conteneurs (y
compris les remorqueurs, les p6niches et l'quipement pour le transport des conteneurs)
utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises ne sont imposables que dans cet Etat
sauf si les conteneurs servent au transport de biens ou marchandises entre des points situ6s
sur le territoire de 'autre Etat contractant.

6. Les gains tir6s de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s dans les para-
graphes pr6c6dents ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est un r6si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tirent d'une profession lib6rale ou
d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant A moins
qu'il ne dispose dune base fixe dans l'autre Etat contractant pour l'exercice de ses activit6s
sur une p~riode ou des p~riodes d'une dur~e totale, 6gale ou sup&ieure i 183 jours au cours
de l'exercice fiscal consid6r6. S'il :

a) Dispose de cette base fixe, le revenu peut 8tre impos6 pour la fraction rattach6e A la
base fixe ;

b) Dispose r6guli~rement d'une base fixe dans cet autre Etat pour exercer ses activit6s,
il peut 8tre impos6 mais uniquement pour la fraction de ces revenus imputable aux activit6s
exerc6es dans cet autre Etat durant la p6riode ofi il est pr6sent.

2. L'expression "profession lib6rale" comprend 6galement les activitds ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les activ-
it6s ind6pendantes de m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, et 20 les salaires, traitements
et autres r6mun~rations similaires qu'un r6sident de fun des Etats contractants perqoit au
titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'em-
ploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. En ce cas, les r6mun6rations perques i ce
titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6sident de
l'un des Etats contractants reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :
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a) Si le b6n6ficiaire ne s6joume dans l'autre Etat que pendant une ou des p6riodes n'ex-
c6dant pas au total 183 au cours de l'ann6e civile consid6r6e ;

b) Si les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un r6sident de cet autre Etat ; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement stable ou une
base fixe de 'employeur dans 'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6rations
perques au titre d'un emploi exerc6 i bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en trafic in-
ternational, par une entreprise d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et r6tributions similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit en
qualit6 de membre du conseil d'administration ou d'un autre organe similaire d'une soci6t6
qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un artiste du spec-
tacle tire de ses activit6s personnelles en tant qu'artiste du th6etre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans l'Etat con-
tractant oii ces activit6s sont exerc6es.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportifexerce per-
sonnellement et, en cette qualit6, sont attribu6s non pas i l'artiste ou le sportif lui m~me
mais i une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des ar-
ticles 7, 14, et 15, dans l'Etat contractant ou les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exer-
c~es.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'
activit~s exerc~es dans un Etat contractant par un artiste ou un sportif si la visite i cet Etat
est entierement ou en grande partie organis~e A l'aide de fonds publics de 'autre 6tat con-
tractant ou de l'une de ses collectivit~s locales, dans ce cas, les revenus sont imposables
conformment aux dispositions des articles 7, 14 ou 15, selon le cas.

Article 18. Pensions, rentes et allocations de s&urit6 sociale

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et autres
r~mun~rations similaires payees A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur ou une rente payee i un resident d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et sous reserve des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 19, les pensions vers~es et autres allocations, sous forme de versements
p~riodiques ou de compensations forfaitaires, accord~s au titre de la legislation sur la s~cu-
rit6 sociale d'un Etat contractant ou au titre de tout autre plan public organis6 par un Etat
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contractant A des fins de protection sociale, ou toute rente payable dans cet Etat, peuvent
etre impos6es uniquement dans ledit Etat.

3. Le terme "rentes" s'entend d'une somme d6termin6e payable p6riodiquement A
6ch6ances fixes A titre viager ou pendant une p6riode dtermin6e ou d6terminable, en vertu
d'une obligation d'effectuer les paiements en contrepartie d'une prestation adequate en ar-
gent ou appr6ciable en argent (autres que les services rendus).

Article 19. Fonctions publiques

1 a) Les salaires, les gages et r6mun6rations analogues, autres que les pensions et
pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s lo-
cales A une personne physique, au titre de services rendus dans lexercice de fonctions pub-
liques ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois ces r6mun6rations ne sont imposables que dans rautre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique est un r6sident de cet
Etat qui :

i) Possbde la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) Nest pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2 a) Toute pension pay6e par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivit~s locales, par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans 'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet autre Etat et en poss&de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 17 s'appliquent aux salaires, gages et r6mu-
n6rations analogues vers6s en contrepartie de services rendus dans le cadre d'une activit6
commerciale ou industrielle exerc6e par un Etat contractant ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales ou un 6tablissement public de cet Etat.

Article 20. Etudiants et stagiaires

1. Les sommes qu'un 6tudiant, un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commer-
ciale, technique, agricole ou forestier qui est, ou qui 6tait imm6diatement avant de se rendre
dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6joume dans le pre-
mier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet autre Etat A condition
qu'elles proviennent de sources situ6es en dehors de cet Etat. Les b6n6fices auxquelles s'ap-
pliquent les provisions du pr6sent paragraphe sont limit6es i une p6riode ne d6passant pas
sept annees.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou d'un autre 6tablissement d'enseignement sup~rieur
d'un Etat contractant, ou un apprenti ou un stagiaire d'un 6tablissement commercial, tech-
nique, agricole ou forestier, qui est, ou 6tait imim6diatement avant de se rendre dans rautre
Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant mentionn6 en premier et qui se
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trouve dans l'autre Etat contractant pendant une priode continue ne d~passant pas 183
jours, n'est pas impos6 dans cet autre Etat sur la r~mun~ration des services rendus dans cet
Etat A condition que ces services soient en rapport avec ses 6tudes ou sa formation et que
la r~mun~ration constitue un revenu n~cessaire A sa subsistance.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments de revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'ofi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas vis~s dans les articles prcedents du present Accord ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
qui sont tires de biens immobiliers tels que ceux qui sont d~fmis au paragraphe 2 de 'article
6, si celui qui regoit un tel revenu est un resident d'un Etat contractant qui a des activit~s
commerciales dans l'autre Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou
d'une base fixe et que le droit ou le bien pour lesquels le revenu est pay6 se rattache effec-
tivement A un 6tablissement stable ou i une base fixe. En pareil cas, les dispositions de Par-
ticle 7 ou de Particle 14, selon le cas, sont applicables.

Article 22. Elimination de la double imposition

1. Sous reserve des dispositions de la legislation fmlandaise concernant l'6limination
de la double imposition intemationale (sans en affecter le principe g~n~ral) ]a double im-
position est 6limine comme suit en Finlande :

a) Lorsqu'un resident de la Finlande perqoit des revenus qui, conform~ment aux dispo-
sitions du present Accord, sont imposables en Roumanie, la Finlande, sous reserve des dis-
positions de l'alin~a b) accorde: en tant que deduction de l'imp6t sur le revenu de cette
personne, un montant 6gal i l'imp6t effectivement pay6 en Roumanie calculk par r~f~rence
au m~me revenu A partir duquel l'imp6t finlandais est calcuk.

b) Les dividendes pay~s A une soci~t6 qui est un rsident de Roumanie A une soci~t6
qui est un resident de Finlande et d~tient directement 10 pour cent au moins des actions
donnant droit au vote de la soci~t6 distributrice sont exon~r~s de limp6t finlandais.

c) Nonobstant toute autre disposition du present Accord, une personne physique qui
est rsidente en Roumanie et qui en vertu de la l6gislation fiscale finlandaise concernant les
imp6ts fmlandais vis~s a l'article 2, est consid~r~e 6galement comme un resident de la Fin-
lande, est imposable en Finlande. Toutefois la Finlande peut admettre en deduction de rim-
p6t finlandais tout imp6t de la Roumanie pay6 sur le revenu en deduction de l'imp6t
fmlandais conform~ment aux dispositions de l'alin~a a). Les dispositions de cet alin~a s'ap-
pliquent uniquement aux ressortissants de Finlande.

d) Lorsque, conform~ment A une disposition quelconque du present Accord, les reve-
nus pergus par un resident de Finlande sont exon6r6s de l'imp6t dans cet Etat, la Finlande
peut n~anmoins tenir compte des revenus exon~r~s pour le calcul de l'imp6t sur le reste des
revenus dudit resident.

2. En Roumanie, la double imposition est 6limin~e comme suit:
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a) Lorsque un r6sident de Roumanie perqoit des revenus qui, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Accord peuvent 6tre impos6s en Finlande, la Roumanie doit permettre
en tant que d6duction de limpt roumain de cette personne un montant 6gal A l'imp6t fin-
landais vers6. Cette d6duction ne doit pas exc6der la fraction de l'imp6t roumain, calcul6e
avant la d6duction, qui est applicable au revenu qui peut 8tre impos6 en Finlande.

Article 23. Non discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans 'autre Etat contractant
aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont

ou pourront tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation, en particulier en ce qui concerne la r6sidence. Nonobstant les dispositions de l'ar-
ticle premier, la pr6sente disposition s'applique 6galement aux ressortissants de Pun ou l'au-
tre Etat contractant qui ne sont r6sidents d'aucun d'eux.

2. Les 6tablissements stables qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'au-
tre Etat contractant ne seront pas imposes dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable
que les entreprises de cet autre Etat qui exercent les m6mes activit6s. La pr6sente disposi-
tion ne peut 8tre interpr6t6e comme obligeant un 6tat contractant A accorder aux r6sidents
de l'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6ts
en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe I de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de 'article 12 ne soient applicables, les int6rets, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant i un r6sident de l'autre Etat con-
tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entre-
prise, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6te payes a un resident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par plusieurs r6sidents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y relative,
qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les dispositions de Far-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 24. Procddure amiable

1. Lorsqu'une personne r6sidente d'un Etat contractant estime que les mesures prises
par l'autorit6 comptente de l'un ou des deux Etats contractants entrainent ou entraineront
pour elle une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord, elle peut, in-
d6pendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A 'au-
torit6 comptente de 'Etat contractant dont elle est un r6sident ou si son cas relkve du
paragraphe 1 de l'article 23, A celle de rEtat contractant dont elle poss~de la nationalit6. Le
cas doit 8tre soumis dans les trois ans qui suivent la premiere notification de la mesure qui
entraine une imposition non conforme aux dispositions du pr6sent Accord.
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2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec lautorit6 comptente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter une
imposition non conforme au pr6sent Accord. L'Accord est appliqu6 quels que soient les
d6lais pr6vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'efforcent par voie d'accord amia-
ble, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu rin-
terpr6tation ou lapplication du pr6sent Accord. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par l'Accord.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir i un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes pr6c6dents.
Ces 6changes peuvent avoir lieu par l'interm6diaire d'une commission, compos6e des
repr6sentants des autorit6s comptentes des Etats contractants.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions du pr6sent Accord ou celles des lois internes des
Etats contractants relatives aux imp6ts qui font l'objet du pr6sent Accord dans la mesure oi
l'imposition pr6vue par ces lois n'est pas contraire aux dispositions de l'Accord notamment
pour emp~cher la fraude et '6vasion fiscale. L'change de renseignements n'est pas limit6
par les dispositions de l'article premier. Les renseignements requs par l'autorit6 comptente
d'un Etat contractant sont tenus secrets de la mme manire que les renseignements obtenus
en application de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes
ou autorit6s y compris les tribunaux et organes administratifs qui participent 6 l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis6s par le pr6sent Accord, ou aux proc6dures de re-
cours y relatives et ne sont utilis6s qu'A ces fins. Ces personnes ou autorit6s peuvent faire
6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des juge-
ments.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre interprtes comme
imposant i l'autorit6 compitente d'un Etat contractant lobligation :

a) De prendre des dispositions administratives d6rogeant a sa propre 16gislation ou pra-
tique administrative ou i celle de lautre Etat contractant ;

b) De fournir des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus dans le cadre de sa pro-
pre 16gislation ou pratique administrative normale ou de celle de l'autre Etat contractant ;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel ou
professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication serait contraire
a l'ordre public.

Article 26. Membres de missions diplomatiques ;fonctionnaires consulaires

Aucune disposition du pr6sent Accord ne porte atteinte aux privileges diplomatiques
ou consulaires en mati~re d'imp6t r6sultant des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions d'accords intemationaux particuliers.
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Article 27. Entrge en vigueur

1. Chacun des deux Etats contractants notifiera i lautre par 6crit raccomplissement des
procedures rdglementaires et constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur du present
Accord. Ses dispositions s'appliqueront dans les deux Etats contractants :

a) En ce qui conceme l'imp6t retenu A la source A l'gard des revenus pergus a

compter du ler janvier de l'ann6e civile suivant immddiatement celle au cours de
laquelle l'Accord entrera en vigueur ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu et les imp6ts sur le capital, pour
des imp6ts i recouvrer pour toute annde fiscale A compter du ler janvier de l'annde civile
suivant celle au cours de laquelle l'Accord est sign6.

2. La Convention entre la Rdpublique de Finlande et la Rdpublique socialiste de Rou-
manie pour 6viter la double imposition et prdvenir l'6vasion fiscale en matinre d'imp6ts sur
le revenu et sur le capital sign6 A Helsinki le 18 aofit 1977 (ddnomm6 ci-apr~s par "Conven-
tion de 1977") cesse d'etre applicable aux imp6ts auxquels s'applique le present Accord,
conformdment aux dispositions du paragraphe 1.

Article 28. Dgnonciation

Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'A ce qu'il soit ddnonc6 par un des Etats
contractants. Chacun des Etats contractants pourra toutefois ddnoncer le present Accord par
voie diplomatique moyennant un prdavis de six mois avant la fin de chaque annee civile
suivant une pdriode de cinq ans i compter de la date de l'entrde en vigueur dudit Accord.
En pareil cas le present Accord cessera de produire ses effets :

a) En ce qui concerne l'imp6t retenu i la source, A '6gard des revenus perqus A compter
du I erjanvier de l'annde civile suivant celle de la remise de ]a notification de ddnonciation ;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, aux revenus exigibles pour toute
anne d'imposition A compter du ler janvier de l'annde civile suivant celle de la notification
de ddnonciation.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfinent habilitds A cet effet, ont sign6 le present
Accord

Fait, en double exemplaire, a Helsinki le 27 octobre 1998, en langues finlandaise, rou-
maine et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprdta-
tion, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le Gouvemement de la Roumanie:

ANDREI PLESU


